GHlo 7792 - 202-6250 [20

ZMLUVA O DIELO

Zmluvné strany

I.

nazov: U. S. Steel Kosice, s.r.o.

sidlo: Vstupny areal U. S. Steel, 044 54 Kosice
1¢o: 36 199 222

pIC: 2020052837

IC DPH: SK7020000119

Clen skupiny na Géely DPH v SR
Zapisand v Obchodnom registri Okresného stidu Kosice 1
Zapis . Oddiel: Sio, vioika ¢ 117117V

Slalulainy zdslupcovia,
Karl George Kocsis,
viceprezident pre ludské zdroje a transformaciu, konatel spolocnosti

Ing. Marcel Novosad,
viceprezident pre vyrobu, konatel spolocnosti

bankové spojenie: Citibank Europe plc, pobocka zahranicnej banky
¢islo Gctu (IBAN): SK14 8130 0000 0020 0360 0203

(dalej len ,Objednavatel™)

II.
nazov: Technicka univerzita v Kosiciach,
Fakulta materialov, metalurgie a recyklacie
sidlo: Letnd 1/9, 042 00 Kodice-Sever
1¢0o: 00 397 610
DIC: 2020486710
IC DPH : SK2020486710
zriadena: v zmysle zakona 131/2002 Z. z. Zékon o vysokych Skolach a o

zmene a doplneni niektorych zakonov

Statutarny zastupca: Dr. h. c. prof. h. c. prof, Ing. Stanislav Kmet, DrSc.,
rektor univerzity

osoba opravnené uzatvarat a menit zmluvny vztah:
doc. Ing. Iveta Vaskova, PhD.,
dekanka fakulty

bankové spojenie:  Stétna pokladnica SR
¢islo G¢tu (IBAN):  SKO04 8180 0000 0070 0008 2415

(dzlej len ,Zhotovitel™)

uzatvaraju v zmysle ust, § 536 a nasl. zdkona ¢ 513/1991 Zb, (Obchodny zakonnik)
v zneni neskorsich prdvnych predplsov (dale len ,Zakon") Lilo

zmluvu o dielo
(dalej len ,Zmluva"):
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1.1

1.2

1.3

1'4

1.5

1.6

1.7

1.8

Clanok I
Predmet Zmluvy

Predmetom Zmluvy je zdvazok Zhotovitela vykonat pre Objedndvatela dielo - Stidiu
s nazvom: ,Vyskum dejov na medzifazovom rozhrani ocel - troska v sekundarnej
metalurgii" (dalej len ,Dielo") a zavazok Objednavatela zaplatit za vyhotovenie Diela
dohodnutit cenu  V ramci vykondvania Dicla bude Zhotovitel u Objednévatela
vykonavat vyskumnu &innost, ktorej vysledkom bude analyza Interakcil medzl ocelou
a troskou pocas spracovania occle v procese sckunddrnej metalurgic a ndvrh
optimalneho systému rozhranla ocel~troska pre vybrané druhy ocelf v prevadzkovych
podmienkach U. S, Steel KoSice, s.r.o.

Zhotovitel’ sa zavdzuje, Ze Dielo zhotovi rladne a véas. Zavazuje sa, ze Dielo bude
uskulocnené v rozsahu, obsahiu a za podinlenok dojednanych v lejlo Zinluve a
v stlade so vieobecne zavaznymi pravnymi predpismi vztahujicimi sa na dodanie
a realizaciu Diela.

Zhotovitel potvrdzuje, Ze riadne a detailne skontroloval vSetky podklady prevzaté od
Objednavatela a na ich zaklade bude Dielo zhotovovat. Zavery a vysledky Diela
budl zahrnuté do zédverecnej Studie.

Zhotovitel' nie je opravneny zadaf zhotovovanie celého Diela Inej, tretej osobe
a zavazuje sa, Ze Dielo bude vykonané vyluéne jeho doktorandom (Ing. Lukas
Fogarag' L LI v - . —_—_——

Vlastnikom znotovovaneno Liela je 0a pociatku Ubjeanavartel. ubjednavatel je
zaroveli opravneny uzivat Dielo a autorské prava s nim spojené, a to bezodplatne
po dobu neurcitu, pricom je zaroven ich vyhradnym uzivatelom po celt dobu odo diia
zacatia vykonavania Diela. Zhotovitel a Objednavatel' sa navzajom dohodli, Ze
poznatky, priebezné vysledky a zévery, ktoré vyplyn( z vyskumnej &innosti polas
zhotovovania Diela budd pouzité v doktorandskej dizertanej praci menovaného
doktoranda, ktory bude fyzicky uvedenti vyskumnt énnost realizovat. Objednévatel
si vyhradzuje pravo oznadit uvedenu dizertaénl précu ako verejnosti nepristupnu, ak
sa v nej budl nachadzat (idaje a zavery, ktoré by mohli mat charakter vyrobného
alebo obchodného tajomstva.

Zhotovitel' a Objednavatel sa dohodli, Ze priebezné alebo celkové vysledky vedecko-
vyskumnej &innosti poéas zhotovovania Diela, bude mozné publikovat v odbornych
vedeckych ¢asopisoch formou odbornej vedeckej publikacie, az po pisomnom sthlase
Objednavatela. Objedndvatel sa moéZe rozhodnit, Ze priebeiné alebo celkové
vysledky vyskumnej &innosti nezverejni, az do ¢asu podania prihlasky pripadného
vyndlezu alebo Uzitkového vzoru. V pripade publikdcie budl ako autori uvedeni:
doktorand, odborny garant za Objedndvatela a odborny garant za Zhotovitela;
odborny garant za Objednavatela bude mat pri mene uvedenu adresu Objednavatela
a doktorand s odbornym garantom za Zhotovitela budd mat pri mendch uvedenu
adresu Zhotovitela.

Zhotovitel' a Objednavatel' sa dohodli, ze vidy vopred prekonzultuji a odsthlasia
rozsah vysledkov a zaverov, ktoré budu publikovateiné a publikované, aby nedoslo
k vyzradeniu pripadného vyrobného tajomstva, alebo aby publikovanim doleZitej
informécie Objednavatel neutrpel ujmu.

V pripade vytvorenia rieSenia spdsobilého na ochranu formou patentu alebo
Uzitkového vzoru, ak predmet takejto ochrany akymkolvek spdésobom vznikol na
zaklade a/alebo v stvislosti s vykonanim Diela v spolupraci s Objednavatefom alebo
zamestnancami Objednavatela, ktori si spolupdvodcami predmetu ochrany, tento
vynalez alebo Uzitkovy vzor bude povaZovany za ,zamestnanecky vynalez" podfa §11
zdkona 435/2001 Z.Z. resp. ,zamestnanecké riedenie" podla §11 zdkona 517/2007
Z.z.. Podiel spolupdvodcov na vynaleze resp. UZitkovom vzore sa uréi na zdklade
dohody Zhotovitela a Objedndvatela. Objedndvatel mdze uplatnif vodi
pbvodcovi/pbvodcom pravo na riesenie, a to pisomne v lehote troch (3) mesiacov od
upovedomenia pévodcom/pdvodcami.
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1.9 Zholovilel bude pocas cele) doby vyskumu ptiebezne mesacéne odovzdavat vysledky
svojej cinnosti alebo namerané veli¢iny, ktoré nameral v priestoroch ana
zariadeniach Objedndavatela, poverenej osobe Objedndvatela, ¢o sa bude zaroven
povaZovat za ciastkové dodania v zmysle zakona o DPH,

1.10 Miestom dodania Diela bude prevadzka Objedndvatela nachadzajlca sa na adrese
Vyskum a vyvoj USSE, U. S. Steel KoSice, s.r.0., Vstupny aredl U. S. Steel, 044 54
Kosice. Zhotovitel prehlasuje, Ze sa pred podpisom Zmluvy oboznamil a je mu znamy
charakter uvedenej prevadzky, ako aj jej povaha. Miestom vykonavania Diela bude
vyssie uvedena prevadzia Objednavatefa a tieZ priestory Zhotovitela nachadzajuce
sa na adrese Technicka univerzita v Kodiciach, Letna 9, 042 00 Kosice.

Clanok I1
Doba dodania Diela

.1 Zhotovitel sa zavdzuje dodat Objednavatelovi Dielo v stave podla tejto Zmluvy podfa
jednollivych raz:

faza I. - vstupna stidia, ukonéenie najneskér do 31.08.2022

1 Popis procesov sekundarnej metalurgie

.2 Analyza reakcii na rozhrani kov-troska v sekunddrnej metalurgii

3 Analyza troskovych systémov a ich vplyv na rafina¢nu schopnost u vybranych
akosti oceli (vysokopevné ocele DP, ocele uréené pre obalové aplikacie
CleanSteel, elektrotechnické ocele pre HYV a EV)

2.1.1.4 Analyza pdvodu a metalografia chemického zlozenia nekovovych inklGzii pre
vybrané skupiny oceli

2.1.1.5 Popis zdkladnych kritérii posudzovania rafinaénej schopnosti panvovej trosky
2.1.1.6 Definovanie téz pre druhu fazu vyskumu
2.1.2 fazaIl. - vysledna stidia, ukoncenie najneskor do 31.08.2024

Rozsah prac a vyskumnych &innosti bude doplneny formou dodatku k tejto zmluve
v zmysle jej bodu 2.1.1.6, pritom vysledkom bude vypracovana zéverecna studia.

2.2 V pripade, ze hrozi, ze Zhotovitel nezhotovi Dielo v lehote uvedenej v bode 2.1 tejto
Zmluvy, Zhotovitel bude o tejto skutocnosti pisomne informovat Objednavatela bez
zbytoéného odkladu po tom, ¢o sa o tejto skutoénosti dozvie, Toto ozndmenie bude
obsahovat dovody omegkania a predpokladany def zhotovenia Diela.

2.3 Zhotovitel ma pravo na predizenie lehoty dodania Diela podfa predchadzajliceho bodu
Zmluvy len, ak nemohol vykonat Dielo ani pri vynaloZeni zvySeného Usilia v lehote
dodania Diela z dévodu vyséej mocl, alebo z dévodu neposkytnutia potrebnej
stéinnosti Objednavatela podla Zmluvy. Za vySSiu moc sa povazuje prekazka, ktora
nastala nezavisle od véle Zhotovitela a brani mu v splneni jeho povinnosti, pokial
nemozno rozumne predpokladat, Ze by tito prekadZku alebo jej ndsledky mohol
Zhotovitel' predpokladat, odvratit alebo prekonat a taktiez, Ze v &ase vzniku
povinnosti podla Zmluvy mohol tito prekazku predvidat, S vynimkou pripadov vyssej
moci moZno lehotu dodania Diela zmenit len pisomnou dohodou Zmluvnych stran.

2.4 Zmluvné strany sa dohodli, Ze Zhotovitel je opravneny vykonat Dielo/prislusni fazu
Diela aj pred lehotou plnenia uvedenou v bode 2.1 tohto ¢lanku. V takomto pripade
je Objednavatel oprévneny riadne vykonané Dielo prevziat aj v skér poniknutom
termine, pricom prevzatie riadne vykonaného Diela nebude Objednavatelom bez
vazneho dovodu odmietnuté.

Clanok III
Cena za vykonanie Diela

3.1 Zmluvné strany sa dohodli na cenc za vykonanie Dicla v zmysle zdkona ¢. 18/1996
Z.z. o cenach v zneni neskorsich pravnych predpisov. Objednavatel vystavi na meno
Zhotovitela rdmcov( objedndvku na zdklade ktorej bude Zhotovitel vystavovat
Objednavatelovi faktlry za priebeznu ¢innost, na zaklade odovzdanych vysledkov.
Zhotovitel vystavi 1x mesacne Ciastkov( faktiru na sumu 807,- EUR + DPH, a to aZ
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3.2

4.2

5.2
5.3

5.4

5.5

do ukoncenia fazy 1. Nasledne po zacati fazy 11. zhotovovania diela, bude Zhotovitel
vystavovat 1x mesacne &iastkovd faktiru na sumu 940,- EUR + DPH ato az do
ukoncenia Diela. Poslednad faktura bude vystavena za mesiac, v ktorom bude
uskutoénené preberacie konanie. Uhradou uvedenej faktlry bude zarover zaplatena
celkova cena za Dielo.

Objedndvatel’ a zhotovitel’ sa dohodll, Ze Objednavatel uhradi Zhotovitelovi priame
cestovné nahrady v suvislosti s pripadnymi Objedndvatefom vyZiadanymi pracami
vykonavanymi Zhotovitelom na inej adrese, ako adrese Objedndvatefa alebo
Zhotovitela, ako su uvedené v tejto <Zmluve. Pdjde o refundaciu zakonom
stanoveného stravného a cestovného v adekvatnej vyske, ako pri pouziti verejného
dopravného prostriedku pri ceste z adresy Zhotovitefa do ciela a spat. Zhotovitel je
povinny vyuzit dopravu, ubytovanie a stravovanie, ktoré zabezpedi Objednavatel vo
svojich/zmluvnych ubytovacich a stravovacich zariadeniach na vlastné naklady
Objedndvalela, alebo kLol € Objedndvalel uidl.

Clanok 1V
Platobné a dodacie podmienky

Cena diela bude Zhotoviteforn Objednavatelovl priebeZzne mesacne fakturovana tak,
ako je uvedené v ods. 3.1 Zmluvy. Faktlira vystavena Zhotovitelom bude sidasne
danovym dokladom podla zdkona ¢&. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v zneni
neskorsich pravnych predpisov.

Ak fakttra nebude obsahovat vietky ndleZitosti podla platnych pravnych predpisov,
Objednavatel je opravneny vratit ju Zhotovitelovi na doplinenie, V takom pripade sa
prerudi plynutie lehoty splatnosti a nova lehota splatnosti zaéne plynut doruc¢enim
opravenej faktiry Objednavatelovi.

Lehota splatnosti faktir je 30 dni odo dna ich dorucenia. Faktura Zhotovitela bude
Ubjedndvatefom uhradend bezhotovostnym prevodom finanénych prostriedkov na
Ucet Zhotovitela uvedeny vo faktlre, pricom fakturovand suma sa povaiuje za
uhraden( v den odpisania finanénych prostriedkov predstavujicich cenu Diela na
z (¢tu Objednavatela.

Clanok V
Odovzdanie diela

Po vykonani Diela, Zhotovitel' pisomne oznami| Objednavatelovi ukoncenie vSetkych
prac na Diele, a Objednavatel nasledne do 10 dni zvolad preberacie konanie.

Dielo je odovzdané dfiom podpisania preberacieho protokolu Objednavatefom.
Objednavatel Dielo prevezme po Uspesnom preberacom konani bez vad. Po dohode
Objednavatefa a Zhotovitefa méze byt za takéto preberacie konanie povazovana
obhajoba pisomnej ¢asti dizertanej skisky pre fazu I, , resp. obhajoba dizertacnej
prace pre fazu II., menovaného doktoranda Ing. LukdSa Fogara$a, na ktoré budd
prizvani zastupcovia Objednavatela.

Dielo sa povaZuje za riadne ukoncené, ked sa odovzdé Objednavatelovi v
dohodnutom termine v rozsahu dohodnutom v tejto Zmluve.

Zhotovitel zodpoveda za to, Ze Dielo bude zhotovené podla Specifikacie, vseobecne
zavaznych predpisov, bez porudenia akychkolvek prdv tretich oséb a v stlade
s podmienkami Zmluvy.

Clanok VI
Priebeh zhotovovania Diela, prava o povinnosti Zmluvnych stran

Objedndvatel’ sa zavdzuje, Ze poskytne Zhotovitelovi v primeranej lehote v
nevyhnutnom rozsahu potrebné spolupdsobenie, spodivajice najmd vykonanim
dohodnutych analyz, v odovzdani potrebnych vysledkov, podkladov a dopliiujicich
Gdajov, spresneni podkladov, vyjadreni, ktorych potreba vznikne v priebehu pinenia
Zmluvy.
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6.2

6.3

6.4

6.5

7.1

7.2

7.3

Zhotovitel' ie povinny pri plneni Zmluvy postupovat na vysoko profesionalnej urovni,

s odbornou starostlivostou, ktors moZno pri poctivom obchodnom slyku od

Zhotovitela poZadovat, dodrilaval zdsady poctivého obchodného slyku, vselky

autorskeé, ako aj iné prava tretich osdb a zdrzat sa akéhokolvek konania, ktoré by

mohlo byt postidené ako konanie v rozpore s dobrymi mravmi. Zhotovitel sa zavazuje
dodrziavat pri plneni Zmluvy vSetky véeobecne zavazné pravne predpisy a iné normy
vztahujlice sa na realizaciu Dicla.

Zhotovitel' je povinny Objedndvatela bez zbyto¢ného odkiadu informovat o vyskyte

vyége] moci, o povinnostiach, ktorych plnenie je alebo nebude moiné, o ditke

predpokladaného trvania vy$$ej moci, ako aj o jej zaniku.

Zhotovitel' je povinny dodrziavat vf;etky povinnosti vyplyvajice z Vseobecnych

obchodnych podmicnok U. S. Steel Kodice, s.r.0., vydanie 01/2020 (dalej len ,VOP")

ako 1 internej dokumenticie Objedndvatela, ostatnych vSeobecne zavaznych
pravilych predplsov, kloté sa Lykaju jehio Cnnosll na uzernl a v objekloch

Objednavatefa. VOP tvoria neoddelitefn( sucast tejto Zmluvy ako Priloha &. 1. Vo VOP

Je Zhotovitel oznaleny ako ,dodavatel”.

Zhotovitel sa zavazuje:

a) predchadzat skoddm na Diele, majetku Objedndvatela a tretich oséb,

b) upozornit Objedndvatela na okolnosti nasvedéujliice hrozbe vzniku skody a na
vznik $kody, na jej rozsah a dosledky,

c) vykonat vietky potrebné opatrenia na ochranu miesta vykondvania Diela a jeho
okolia, majetku nachadzajuceho sa v mieste vykonavania Diela a jeho okoli,

d) uskutoérovat realizéciu Diela tak, aby nedoslo k havarijnej situdcii na verejnych
sietach (plyn, voda, kanalizdcia, elektrina) nachadzajucich sa v mieste
realizacie a jeho okoli,

e) vykondvat priace na Diele v sllade s platnou legislativou tykajlcou sa BOZP,
ako aj vSetkymi internymi predpismi Objednavatela tykajlce sa systéemu BOZP,
ako aj dodrZiavat Iné interné predpisy Objedndvatela,

f) Ze uhradi ndklady vzniknuté pri nedodrziavani pravnych predpisov BOZP,

g) Ze zamestnanci Zhotovitela sa budl pohybovat len na uréenom pracovisku a na
pristup k tomuto pracovisku vyuZiji najkratdiu pristupovi komunikaciu a
nebudy sa zdrziavat v ostatnych priestoroch.

Zhotovitel’ vyhlasuje, Ze ma platné opravnenia na vykon c&innosti potrebnych pre

riadne vykonanie Diela.

Clanok VII
Iné dojednania

Zmluvné strany budl spolupracovat tak, aby bolo Dielo dokonéené riadne a véas,
v zmysle tejto Zmluvy. Za tymto uéelom sa budl Zmluvné strany bez meskania
vzajomne informovat o véetkych okolnostiach, ktoré by branili riadnemu pineniu
Zmluvy.

Zhotovitel podpisom tejto Zmluvy menuje odborného garanta za Zhotovitela, ktory
je zdaroven oprévneny zastupovat Zhotovitela pri plneni predmetu tejto Zmluvy, ma
pravo jednat o veciach technickych a ktory bude vzdy ,dosiahnutelny telefonom.
Tymto odbornym garantom za Zhotovitela bude docent Ustavu metalurgie, Fakulty
materidlov, metalurgie a recykléde Technickej univerzity vKoélclach doc. Ing
Rébert Findorak, PhD., tel. praca: - )] >4 ,
mail: robert.fi ndorak@tuke sk. Zmena tykajuca sa menovanej osoby je mozna iba
po predchadzajicej dohode s Objednavatelom.

Objednavatel podpisom tejto Zmluvy menuje odborného garanta za Objednévatela,
ktory bude vidy dosiahnutelny telefonom. Tymto odbornym garantom za
Objednavatela je Ing. Gabriel Iréfa, PhD., MBA mobil: - = e-mail:
GTrefa@sk.uss.com
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Clanok VIII
Déverné informacie

8.1 Zmluvné strany sa dohodli, Ze v3etky skuto¢nosti, informdcie a (daje, ktoré su

8.2

8.3

9.1

9.2

uvedené v Zmluve, jej pripadnych dodatkoch a prilohdch, ktoré sa Zmluvné strany
dozvedeli v stvislosti so Zmluvou alebo ktoré sa Zmluvné strany dozvedeli pri
realizacil Diela, si ddvernymi informaciami a to bez ohfadu na to, & sU oznacené
ako doverné informécie alebo nie (dalej len ,Déverné informacie"). Zavazok
Zinluviych stirdn zachovaval mlCanlivost podla Zinluvy nie je {asovo obinedeeny.
Déverné Informdcie nezahffiaju Informacie, ktoré:
a) st alebo sa stant verejne znamymi bez porusenia tejto Zmluvy, alebo
b) boli vo viastnictve alebo drzbe Zmluvnej strany, ktorej st poskytnuté Déverné
informécie (,Prijimajica strana") pred ich prijatim od Zmluvnej strany, ktord
Dovelné infurinacie poskyluje (,2velejiujica stiana®™), bez obmedzeni pouZitia
a zverejnenla a z Iného zdroja, neZ od Zverejriujuce| strany, alebo
c) boli ziskané od tretej strany opravnenej ich zverejnit, alebo
d) po tom, ¢o Prijimajuca strana ziskala alebo vytvorila Déverné Informacle:
(i) stan( sa verejne pristupnymi bez porusenia povinnosti Prijimajucej strany
alebo
(ii) su ziskané Prijimajucou stranou od tretej strany bez porusenia tejto Zmluvy
alebo inej dohody medzi touto trefou stranou a Zverejiujlcou stranou; alebo
e) boli nezdvisle vyvinuté ktoroukolvek zo Zmluvnych strdn bez pristupu k
Dévernym informaciam Zverejiujucej strany alebo bez vedomosti o nich (mimo
rozsahu tejto Dohody).
Je zrejmé, Ze Prijimajlca strana je povinna zachovavat micanlivost aj o skutoénosti,
Ze akékolvek informdcie zverejnené Zverejiujlicou stranou su podobné alebo
identické s akymikolvek vylu¢enymi informaciami podla pism. a) az d) tohto bodu.
Zmluvné strany sa zavazuju, 2Ze Dbéverné informdcle bez predchadzajiceho
pisomného suhlasu druhej Zmluvnej strany dalej neposkytnil tretim osobam a ani
neumoznia pristup tretich oséb k Ddvernym informdcidm bez predchadzajiceho
pisomného povolenia druhej Zmluvnej strany. Za tretie osoby sa nepokladaji
¢lenovia organov Zmluvnych strdn, zamestnancl Zmluvnych stran, auditori alebo
pravni a ini poradcovia Zmluvnych stran, ktori su viazani ohladne im spristupnenych
Doévernych informacii povinnostou miéanlivosti na zéklade zdkona a osoby, ktoré su
vo vztahu k Zmluvnym stranam ovladanou, resp. ovladajliicou osobou podfa ust. §
66a Obchodného zakonnika.
Vietky Déverné Informdcie poskytnuté Zverejfiujucou stranou zostavajl vo
vyluénom vlastnictve Zverejiujicej strany. Zverejnenie Dovernych Informacii
nezaklada Prijimajlcej strane akékolvek prava na uplatnenie pripadnych patentov,
autorskych prav, obchodnych tajomstiev alebo inych prav dusevného viastnictva
slvisiacich alebo zahffiajicich Doéverné informacie,

Clanok IX
Dorucovanie

Zmluvné strany sa dohodll, e akdkolvek pisomnost doruovand v suvislosti so

Zmluvou sa povazuije za dorucenu druhej Zmluvnej strane:

a) v pripade doru¢ovania prostrednictvom posty, kuriérom alebo v pripade osobného
dorucovania sa za moment prevzatia zasielky povazuje datum a podpis na
dorucenke zdsielky, uplynutim doby pre uloZenie zasielky alebo momentom
odoprenia prevzatia zasielky.

b) v pripade dorudovania elektronickou postou (e-mailom) okamihom dorucenia e-
mailovej spravy.

Pre potreby dorufovania prostrednictvom posty sa pouZiji adresy Zmluvnych stran

uvedené v zahlavi tejto Zmluvy, okrem pripadu, Ze by odosielajlicej Zmluvnej strane

adresat pisomnosti pisomne oznamil novl adresu sidla, pripadne inG novu adresu
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uréent na dorucCovanie pisomnosti. V pripade akeikolvek zmeny adresy urcenej na
dorucovanie pisomnosti na zaklade tejto Zmluvy alebo v stvislosli s touto Zmluvou
sa prisludna Zmluvna strana zavdzuje o zmene adresy bezodkladne pisomne
informovat druht Zmluvnd stranu; v takomto pripade je pre dorucovanie
rozhodujlca novd adresa riadne ozndmena Zmluvnej strane pred odosielanim
pisomnosti.

Clanok X
Vseobecné a zaverecne ustanovenia

10.1 Zmena tejto Zmluvy je mozZna len pisomnou dohodou Zmliuvnych stran formou
pisomnych dodatkov ¢islovanych podla poradia ich prijatia.

10.2 Vo veciach neupravenych touto Zmluvou sa tdto Zmluva spravuje prisiudnymi
ustanovenlaml plalnych pravaych predplsov, najing uslanovenlainl Obdivdnglio
zakonnika.

10.3 Ak niektoré ustanovenia Zmluvy nie su celkom alebo scasti platné alebo U¢inné alebo
neskér stratia platnost alebo Ué&innost, nie je tym dotknutad platnost alebo Ucinnost
ostatnych ustanoveni., Namiesto neplatnych alebo neudinnych ustanoveni a na
vyplnenie medzier sa pouZije Uprava, ktord, pokial je to prdvne mozné, sa o najviac
pribliZzuje zmyslu a G€elu Zmluvy, pokial pri uzatvarani Zmluvy Zmluvné strany tuto
otazku brali do uvahy.

10.4 Zmluva je vyhotovena v dvoch rovnoplsoch, pricom kazda zo Zmluvnych stran obdrzi
po jednom vyhotoveni.

10.5 Zmluvné strany vyhlasujl, Ze si tito Zmluvu preéitali, jej obsahu porozumeli a na
znak toho, Ze obsah tejto Zmluvy zodpovedd ich skutocnej a slobodnej voli, ju
podpisali.

10.6 Tato Zmluva nadoblda platnost dfiom jej podpisania Zmluvnymi stranami a G¢innost
dfiom nasledujicim po dnl jej zverejnenla v centrdlnom registri zmldv v zmysle
ustanovenia § 47a zakona ¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v zneni neskorsich
predpisov a § 5a zadkona & 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informaciam a o
zmene a dopineni niektorych zakonov v zneni neskorSich predpisov. Pri zverejneni
budid zneviditelnené tie body Zmluvy, ktoré obsahuji podrobnosti o planovanom
vyskume, jeho ciefoch a body ktoré obsahuju osobné (daje fyzickych osob.

Objednavatel”: , Zhotovitel 23 11, 00
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dmienky U, S. Steel Kofice, s.r.o.

Genersl Commercial Terms of U1 S Steel Kofice, s 1.0

Priloba ¢./Amex No: |

___sekundirnej metalurgii*

h Ziluvelto e Agrcanent, Zmbuva o diclo .V $skum
dejov na medzfizovom rozhrani ocel’ - troska v

Obchodny pripad Eisko/Buyinesy Transaction No.:

Doddvasel/Controctor: Technicka univerzita v Kodiciach,
Fakulta materiilov, metalurgie a recyklicie

Vicobeend obehodné podmicnky (dulej Jon VOP) s
nedlelitelnon  sofason  vyddie uvedene] zmluvyirﬁmcowj
mluvy  aodvolivok  vystavenych na  zéklade cimcove
mmluvy/objednavky (d‘nk{ spolu len amluva™, pridom tento
pojem zahifiia aj vietky [ej prilohy o dodatky) nnndohwgg
platnoss spoly & touto zmluvou. Jodnotlivé ustanovenia V!
weplatin, ak je v zmiuve dobodnutd ind aprava prislugaych
uctanaveni alebo je ich pouzitic v anluve vystovie vyludend,

I're potreby  VOI s struno, kiord poskytuje pre U. 8. Steol
Kodwe, s.eo. slugby, aleho iné vykony, vritine
shotovenia dicla, sko 3 pripadaych doddvok nihradnych dielay
am: (d'alej lmd.tlovr) berpummdnm c) sﬁvisimch';k
3 m zmluvy (dFale) U len priice”) na zik
amluvy, ktore) prilohou si ?/O . osnadije aho doddvael™ o
1. S. Steel Kosice, 5.r.0, sa oznatuje ako objedndvatel™, bez
alladu na ich pomenovanie v zmluve,

Doddvatel sa zaviizuje preukazatelne obozadmut’ svojich
ramestnancoy i doddvatelov (d'aley len | subdodavanelia™),
vstupujdeich no Gzemic a:& mb mt:)iv C jednivateln, o
vietkymi povinnostami  vyplyvajucimi 2 nalm?m‘.n‘
ich dodrZiovanie svojimi zmestnancami, subdoddvatelmi »

subdoddvarel'ov,

A, ZAKLADNE USTANOVENIA

1. Niveh zmluvy objednavatela alebo naveh na zmluvné
konanie nie je vyzvou k zacatiu pric. Dodivatel méze
s uskutodnenim pric zadat' a v realizécii pokratoval len i
ziklade uzavreted zmiuvy, pokial sa strany vislovne
nedohodn nak. Ak v zmluve uzavretej na jednoruzové

je uvedené Casové obdobie plnenin hez urtenia
onkrétneha ferming zacatia pede, doddvatel’ sa zavilavje
nastipif na vykom pric  viermine  urlenom
objednavatelom.

2. Vietky price nad rdmec stanoveny zmluvou musia byt
odsihlasené  oprivnenym  zhstupcom  objedndvatela
plsamnou formou peed ich zadutim, Akékolvek préoe
zrealizované pred timto odsthlasenim nie je objednivatel
povinny prevziat’ o zaplatit,

3. Ak jev amluve dohodnutd jednotkovi cena pric a sttasne
je v amluve uvedeny vany  pofet  jednotiek,
dodivatel nie je oprdvneny prekrocit odhadovany podet
Jednotick bez predehidzajiceho pisomnéha odsihlasenia
objedndvarclfom. Akékolvek mce nitviae, zrealizovand
bex I:'l_sého sishlnsu, nie je objednivatel povinny prevzint’ o
zaplatit’,

4. Dodavatel' sa mviizuje pa pricach na ziklade zmluvy
dodr2iavar’ hlavné zasady systému manakérstva kvalily a
envi sem STN EN ISO %001 a STNEN
IS0 14001,

S, Pri pricach vykoadvanyeh v pricstoroch alsbo abjektoch
objednivatel, miZe abjedudvatel poskytnit dodavatelovi
20 odplatu a na zdklade osobitne) zmbuvy:
a1 objekty charakteru zarfadenin staveniska,
b)  elekirickd energiv, technické plyny, stlateny vaduch,
vodu, pristroje, naradie a pod.

6. tovanie, stravovanic a d
mbevpeta.lgen hradl doddvatef.
7. Dodivatel, resp. jeho subdodivatella mb2u poudival

vojich

viiitropodnikovi  dopravu uh'z!dntvalcl‘u N4 prepruvu
svalich estnancoy_iba v ak za wmito ucelom

Generd Comunercial Terms (hereinafier "GCT™) represent
an integra! pent of (e aforementioned  agresment/frame
agreement unid references issued besed oo frame ugicceent
order (hereinafter together “Agreement™ only, while thi term
inclles also all its atachments and amendments) and are
effective upan the eflective date of the Agroement. Individunl
provisions of the GCT are not valid il they conilics with the
Provisioes ul‘lllu- Agiectneat o thelt applicatlon IS cxpreasly
excluded by the

For purposes of GCT, the party providing services or sny
ather works, Incluling the execution of the Wk, s well us the
respective deliveries of spare parts and miterials (iereinafler

the ™ ") directly refated to the subject of the Agreement
(hereinafier collectively os “work™) to U, S, Stweed Kodice, s.r.0.
o e bussis of an Agreement, to which the GCT are sitached,

shall be referred to as “Contractor” and U, S. Steed Kosice, sr.o.
shall be referred 10 23 “Customer”, regirdless of their title in the
menl.

Contractor shall apprise in & provable manper its employees
and comtractor(s) (heremafier ~sabeontractor(s)”) eatering the
Custoenes's and buildings of the obligations arising
ot of G and shall ensure that iis  employees,
subcoatractor(s) and subcontructor’s employees comply with
these obligations.

A. FUNDAMENTAL PROVISIONS

1, A Dmift Agreement prepared by the Custamer or & proposal
for & contract negotiation shall not act as a call to start work.
The Contractor can cammence the work and coatinue only
upon & concluded Agreement, unless otherwise expressly
ngreed to by the parties. If the Agreement concl for
one-thine work states a time ¥¢nod of fulfiltment without

cifying the exact date of work commencement, the

‘ontractor unklertikes to start work on the dase specified by
the Customer.

All work outside the scope of the Agreement us to be
mpmved by the Customer's comperent representative bn

written form before commencement of such work. The
Customer is not obliged 1o takeover and pay for any work
fuftmncd prior w such appeoval.

[ the pricing method agreed to in the Agreement is a unit
price method and the Agreement contain the estimated
number of the units, the Coatractor shall not exceed the
estimated number of enits unless the Customer provides
prior writien approval to the Coateactor. The Customer is
nat obliged w takeover and nta,\ for any extra work

formed witlout such afpmv
¢ Controctor, while pesforming the work according 1o the
Agreement, undertakes to follaw the main principles of

2

w

-

quadity management und  envirommental management
aﬁvsnsoﬁmmmmutls STN EN 15O 9001 and STN

When Works are carried owt in Customer’s premises or

objects. Customer may, oo the grounds of a separate

contrut, and in exchange for & cerain consideration,

provide Contractor with the following:

a) the equipment necessary for construction site;

b) electe power, technical gases, compressed air, water,
cquipment, tools ¢ic.

Lod?ins_ meals  and trapsportation  of  Coptractor's

employees Is provided for and paid by the Cantractor,

7. The Contractor of its subcontricton(s) can use Customer’s

in-plant transpoctation for the nsport of their employees
ong if they enter for this purpese into a separute agreement

b,

Strans/ Page
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odstiplt’
. Doddvatel’ je povinny  zabezpedit, aby

OE‘

uzavrG osobitnd zmluvu s objedndvatelom - Divieny

savod va. Previdzka Cestai dopravi.

Doddvatel' prehlnsije, Ze:

w)  pedee vykondvang odla anluvy si peedimetom Jolwe
podnikatel'skej Cinnosti,

by podaikatel'ski Elanost’ vykondva etickym spasabom
a v celom mzsahu v stlade s prislusnymi pravaymi

predpismi, naymd ale me len. pravoymt peedpism
akazuyjbolml neleghlne  pricy 2 neleghlne
zamesindvanie,

c)  price si vikondviné odborne spésobilymi osohami,
d)  préce na technickych zaradeniach sé vykondvané
adbormse sphsobilymi osobami v salude s vyhlatkou

& SUR2009 7.7, ktaron s n:mmwmu.(‘l‘m 1ot m:
anislenie bezpolnost o ochiun via pel  pedo

s technickymi zarfadeatami lhiovyml. 2dvihacimi,
clekirickymi o plynovimi o ktorou s ustanovuji
technické zarindenin, ktoré sa pova2ujo za vyhradené
technické zarindenin v zneni meskorsich predpisoy,
Vpripade dodavatefa so sidlom . miestom
poduikania mimo  dzemin Slovenndes  republiky
SRY) pbee ma vylusdenydh  techiickye
rariadeniach st vykondvand pravevidkin denkiyatels

$ mdodbnmu Tﬁmbi'l::‘l'lr V)‘::Mmu

n rodpovedagucon platne) legislative i 'a
sidla dodavaseln resp, n‘:& podnikania dodivatela
Pred  zacatim doddvatel'  predlozi
objedndvatelovi (prisluénému diviznemu  zivodu)
folokdpie  oprivneni T vikon &innosti  na
vyhradenych technickych zariadeninch (dale) Jen
WYTZ"), peipadne iné opravinenia baé pre vikon
dinnostl, vriltane  oprivoeni atelov, Ak
objednavatel zisti, 7e price nn VTZ dodivael alcbo
subdodavatelin vykondvajl bez opravnenis. mdle
objednivatel okam2ite od rmiuvy, B
a n

vykondvanid asabou, ktord podla prislusndho lekdrskebo
posudku ni'cdjc zdravoine sposobild nn vykon takej price,
ak takéto adravotné ohmedzenie je dodavatelovi  zadme
wlebo mu_malo byt zndme,

. Diglavaterl je pov:mnx zaradit’ na vikon pric v priestoroch
objednay,

uobjektoch aefn len ki osvbu, klor je
spdsobili samostaine a pisomne vypracoval test z 1zv.
Kardindlnych  pravidie Vﬁm VBINGMBH/3S
B nos{ dedavatelov Specifikicia SM01 a pakynov
uvedenych na hitpowww. ks .

preverit si 1o sphsobiloss o elte

na oleniectestovanie. Oy je  oprivneny
vytultoval' dodavatel'ovi latok vo viske .- Eur za
ka?di  osobu,  ktord de  spisobild  samostaine
vyprocoval’ test walcho ncuspeje v teste z Kardindlnych
pravidiel sko paulalnu  ndhradu  administrativnych
nékladov objednivatela vymalodenych v stivislosti so
olenimMestovanim,

- Potas doby trvania zmluvy je dodavatel povinny ozmimif’

:z{cdna\'mt‘ovi aneny tykajiice sa obchodného mena.

la aiebo miesta nikania, suuuttn{ch orgénoy.
vritane spdsobu ich konania o zastupovania v privaych
vz{ahoch, predmety Snnostl, ak sGvisi s pracami podia
zmluvy, zatatie  exckuéného  konania  na zzctok
doddvazeln. zafatie konanin podfn zdkona o konkurze
a reftrukturalizicii alcbo zacatic obdobného Konunia podi'a
aplikovateTny privaych  predpisov, Doddvatel je
ziroved povinny poskytovat” objednivateTovi iba dpind,
sprivne, akiudine a pravdivé osobné Gdaje dotknutych osaly
v zmysle ustanoven! Nanindenia Eurdpskeho parfamentu a
Rady (EU) 2016/679 o oclirane asobnych adajov (GDPR)
a ozmamil’ mu bez zhytofného odkladu skcékolvek fch
rmeny a oktualizicic.

. Dodivatel' s zaviizuje  obozndmif s s Ozndiseitling ¢

spracivani osohnych odajov objedndvatela (d'ale) den
SLmimenie™), ktord sa nachddza na webave) sirinke
objedndvatefa - &sr ochrana
obomamit s
zamestnancov ako af akékol'vek ind dotknuté osoby,
ktorich osobné Gdaje poskytne objedndvatel'ovi, a to este
P Jny'm winutim osobnych idnjov dotknutich osdh
jedndvatelovi akoukol'vek formou

11, Duri

12, The Contractor is obli

with Customer’s Division Plant Transportation. Plant Rosd
transportation

8. The Contractor declases that:

a) the work precfunmed i sceordunce wit the Agrocmei
epresents e subject of Contraclor’s business activities:
b) the Contractor parsues its business activities in an ethical
maener and o the full extent in accordance with
applicable legislation, i particular, but  without
limitution to, legiskation prohibiting uideclared waork
andd lllrl employment;

¢) the wark is performed by gualified persons;
d) the work on techpological cquipment is performod by
ualified persons in accordance with the Regulation No.
Coll, which defines details on assurance of
health und safety ut work with pressure, [ifting, ¢lectrical
and gas technological equipment and w defines
technobogical cquipment,  which are  considered
dedicated technological equipment as amended, In the
event of that Contractor has regi office or place of
business outside the Slovak Republic (bereinafler
“8R™), the work vn restricted technologienl equipment
shall be curmied eul by those Contractor’s workers who

Biwe: quadification tequined nml coaespoading 1o e
valid l:alslmion of the state where Contractor has
regisl office or place of husiness. Prior to start of

work, the Contractor shall subhmit to the Customer
(respective  Division  Plant)  photocoples  of
authorizations for performance of activities on dedicated
technological equipment (hereinafier “DTE"), or any
other authorizations necessary for pecformance of
activities,  incloding  the  suthorizations  of
subcontractors. If the Customer finxls out that the
Contractor or subcontractors perform the work on DTE
withowt autharization, the Customer may immediately
withdraw from the Agreement.

9. The Contractor shall ersure that the work will not be

performed by a that, according to the relevam
medical opinion, is not medically caj of performing
such work, If such medical restniction is known or should
have been known by the Contractor.

10, The Contractor is obliged to assign work in Customer's

premises and objects only to & person who 1s capable of
the so-called Cardinal Rules test mdependently
and in writing according to VBP/GMBH/33 Contractors!

Safety  Specification 1 and  instructions sel  owt
at ? 2 "

i g . The Contractor is abliged
1o verify this person’s capability before he/she is included
in the truining/testing. The Customer & entitled to charge

e Contractor a fee in the amaunt of EUR 50 for each
who will not be capable of completing the rest
independently and/or will f2il to pess the Cardioal Rules
fest, as a lump-sum compensation for the Customer’s
adminigirtive  costs incumed in connection with the
tmiming/testing.
the term of the Agreement, the Cantractos is obli
o intorm the Customer about changes conceming
commercial nume, registered scat or place of business,
statutory  authorities including the manner of  their
performance and representation in legal relations with the
subject of business activity, if related to the work under
Agreement, initiation of exccution  proceedings on the
Contractor’s property, initiation of proceeding according to
the Bankruptey and ing Act, or injtiation of
similar proceeding according 1o upplicable Jegislation. The
Contractor is also obliged to provide the Customer only
complete, cormect. up-to-date. and sccurate personal data of
data subjects in accordance with Regulation (EU) of the
European Parliament and Council No. 2016679 on
personal data protection (GDPR) and inform Customer
without uidue detay any and all changes and updates,
10 familiarize himsell witl: e
privacy Notice on the ing of Personal Data of the
Customer {hereinafter also as “Notice™), that is placed on
the website of the Customer ~ part personal Data Protection
it W, UssSae.sSuell J X > U .J LU J
protection-ingro and familiarize its employees and as well
ns anv other data subjects, whose personal data the
Contractor will provide to Customer with the cantent of the
Natice, and evens hefore first providing of personal data of
e duta subjects to Customer, in form possibie

Straza/ Poge
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B PREVZATIE PRAC A PLATOBNE PODMIENKY

I, Dodavatel' je oprivneay vystavit' dahovy doklad (d'alej fen

Jokeora™)  za vykonané  peice  len na ziKlade

objedndvatefom potvrdeného previntia vykonunyeh pribe

v sialacle s ustanoveniami zmluvy,

Odovzdanie » prevzatic vykonanych pric sa Gtely

fakturécie realizuje  zmluvne dohodnutym spésobam, & ta:

a) elektronicky - formou  clektronickébo  dennika
vykonoy elektronickéhn  preberacicho
protokoly vedenyeh v informntnom systéme FTS
{Electronic  Supplics’s  Timesheets) objednivatel’a
(dalef IS ETS™), alcbo

B} now zmluvae dobodmutou formou - montiddny dennik
isommy preberact protokol a pod.

Uvedené dokumenty s, bez ohlfadu na formu ich

vyhotovends, d'ale) spolu ozantené ko | doklady

o prevzoti peic objedndvatelom”.

Pro adely zaruky zn alkest' préc so odovedanie

a prevzatie pric realizuje vidy formou pisomného

preberacieho protokolu.

Dodavatel' j povim\ﬂ‘ vies elektronscky dennik vykonov
alebo maontizay dennik odo dha prevzati pracoviska, resp.
zadutia vykonu pric.

Dodivatel’ je povinay viest' elekironicky dennik vykonov
alebo mon£ny deonik  vo  forme plsane|
objedndvatelom a po celll dobu vykomnu rﬁc i€ povinny
ho prediladal’ na edsihlasenie zistupoovi objednivateTa
nugl:uk& ¥ pevy pracovny dedt po dni, ked' boll price
vykonané.

Ak je v zmluve dojednuné odovzdanie pric clekironicky,
dodavatel je povinny postupovat’ po celd dobu vykonu pric
vsilade sVOP apouZivatelskou prinstkou (dale) ..
Manudl ., ) pri dode2ani nastedowvnych zdsal:

a)  Dodivatel je povinnd pri prevzall pracoviskn, resp.
najneskdr  vded  zacatia aznimil
objednévatelovl (Gtvar GM pre Nikup aleho dsvor
GM pre Centrum excelentnost! nikupu alebo dsck
GM pre Jogistické ‘) mend tych Zastupoov
dodavatela aich emailove adresy, ktorym ma byt
udeleny pristup do IS ETS a ktorl budd zodpovedat'
za zaddvanie ilajov do IS ETS

Dodavatel" je poviony, 4 viekych  svajich
pracavnikoy, vritane subdodavatelov, kiorl vstipia
do priestorov a/alebo objekiov  objedndvatela zn
Odelom pinenia zmluvy amajlé vydanid Osobnd
idemifikani karu { IDK ), nie Osobni identifikatnd

kortu Niviseva (IDKN) s c«mym nplmm. 7a Relom
vykonu dohodnutych préc, vat v ebekironickom
denniku vykonoy osobitne pre kazdid zmluvu denny,
Cisty skutotne odpracovany &as (podet hodin) hez
Casu potrebného na presun zamestnancov, testovanie
ad in zamestnancov z oblasti bezpelnosti price,
ocheany pred poZiarmi alebo oxlbomej pripravy
c‘olipoliuu)ch asistendnych  hliadok  apod
ynimkou su povinné prestavky, Kioré odpotitava
systém  automaticky, No  vykone pric s moke
iel'sl len zamestnance, kiory ma vydand [DK, nie
DKN s éervenym  pdsom.  IDKN nemide byr
kladom pre vykon prie & ich nabratie do IS 3
Aofa'vn&ll eodo\'zdi\'u vykonané  price
:{ enerovantho 2 objedndvatefom  schvilenych
tronickych dennikov  vikonov s uvedenim
datemu  skutotného odovadania & prevaatia pric,
Kiory je ustujici pre stanovenic datumu dodania pre
Gdely DPH. Price sa povaZujd zo odovzdané
efom o 2ité ogjoedm‘wmrom pre ately
talmuﬂckklm ismdekmnmkz ptr:tbcml s'al?"lr‘gl
elekironicky poty ¢ objedniavatelom v IS 5.
Daodavatel generuje edumnich)‘r preberaci protokol
podfa zmluvie nutej periodicity fakturicie.
Objedndvatel je oprivieny kedykolvek skontrolovat
vietky udaje zadanéd dodivatelom IS KIS
objedndvatela a v pripade zistenin rozporov mexdzi
Udajmi zadanymi v IS ETS a skutolnym v rozsnhocn,:

b)

€

L

4)

B WORK TAKEOVER AND PAYMENT TERMS

1, Contractor shall only be entitled to issue o tax document
(hereinafter “invoice™) for the works performed based on
teakeaver of works confirmed by Customer in compliance
:im ;l:'e h;:uwhions of the Agrcc.r:dcm_ ¢ perto

. For billing purposes, delivery takeover of rned
Wo.tls shall be carried out by n contractually sgreed means,
namely:

a) elecsronically - in form of an Electronic Suppliers
Timesheet and Electronic Acceptance  Certificule
reistered . E1S lndormation system (Electronic
Supplicr's Timeshoets) of Customer (hereinafier only
*ISETS") oo

B} In ather, comtractually sgreed, fonn - Assembly Log,
written Acceptance Certificate e
Irespective of their form, these documents shall be
heremalier refesred 10 as “documents praving takcover of
works by Customes™
For the trality warranty purposes, handover aund
takeover of works shall always be carvied out in the form
of a written takeover protocol.

. Conteactor shall start keeping the electronie timesheet or
the assembly log book as of takeover of the workplace ar
start of works.

. Contractor shall keep the electronic timesheet or assembly
log-book in the form prescribed by Customer during the
entire time of works and shall submit it 1 Customer’s
representative for ”ﬂymﬂ no later than on the first
basiness day afler the dey when the works were performed.

. Provided that Agreement stipulates that works shall be
delivered electranically, Contractor shall comply with GCT
and follow the o g instructions (hereinadfter only
“Manual*) during the whole period of work execution,
while observing the following rules:

a) Upon takeover of the workplace, or at the latest on
the day of commencement of works, Contractor
shall communicaie 10 Customer (GM Procurement
or GM Procurement Center of Excellence or GM
Logistics Serviees) names and ¢-mail addresses of
those Contractor's mg:umsiva. who should be
granted access ETS and who will be
responsible for entering data 1o 1S ETS.

Contractor shall submit to electronic thmesheet,

separately for each contract, the daily, net real hours

worked (number of bours), excluding time necessary
for the transfer of mFloyces. testing ard training of
employees in the field of occupational safety,
rotection against fire or special training of fire-
ighting nssistance patrals etc., of all his employess,

Including their subcontroctors, who will enter

Customer’s premises and/or objects for the purpose

of Agreement fulliliment and have a Personal

Identification Card (IDK) issued, not Personal

Identification Card Visitors (IDKN} with red steipe,

in order to carry out agreed works, An exception are

the mandatory breaks, which are subtracted by the
mswm automatically. Only an employee with issued

K. not IDKN with red stripe, may participate in
works. IDKN can't be used as the source material foe
lh[-t;s execution of works and their registration 1o 1S

2

b)

¢) Conractor shall handover the completed works by way
of an electronic takeover protocol generated from the

) ic timesheets approved by Customer stating

the date of actual handover and takeover of works
decisive 1o set the date of delivery for the purposes of
VAT For the billing purposes, works shall be
considered as handed over by Contractor and tuken
over by Customer only if the electronic takeover
tocol is electronically confirmed by Customer in IS
STS, Contractor geperates the electronic lakeover
protocol ut the billing frequency agreed in the

Agrecment,
d} Customer has the right to check all data that Coatractor
registers into Customer’s IS ETS any time, and in case

odpracovanych _hedin_alebo_rozsabom_vykoaany

it_is found that the data repistered in IS ETS is in
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pric, je doddvatel povinny bezedkladne odserandt’
asent  edostathy Rospuony v rozsaha
ovandels hedin alebo rorsshu vykoannych

pude,  opakuguce  si oahely, ip. oneshorend
adivanie Goajov do IS ETS nlebo zadunic pric
osobe  sIDKN, budi  povalované  za
pudstatng porudenie zmluvnveh povinnosti

dodivateln  opriviujice objedndvatels vyGCtovar'
dodavateTovi zmluvnid pokutu v silade s bodom 2,
Last' E. VOP,

Dodavatel' schvileny clektronicky  preberaci
protokol Kk faktire neprikladd. Elekironické
denniky vykonov a elektronické preberacie protokoly
A0 oty uchovavand v IS IS po stanoveni
lehotu ulozenia ana porindanie ich objedndvatel
spristupni doddvatel'ovi.

. Objedndvatel” pre  Ofely  porvidenia  elekuronickych
dcmlko\'nvjionov uvedie v zmluve ,::Dh; Sol%egmvawn
opedvoenid polvrdzoval prevzatiec prilc v . 1Csp.
uvedlie  kootaktng umlummt urtd lekito  opravaen
wsub objedudyatel u.
. Podkiadotn  pee dluade  ceny je Takldin  vestavenh
dodivatelom o doratend objednavatelovi. Obyednivate!
akeeptuje doddvatclom  vystavend fukitru fen na ziklade
dokladu o peevzall pric objednavatelom v silade
< ustanoveniami zmluvy o tejto Casti B, bod 1 a2 6 VOP,

¢}

& Ak jo dodavatel v 2mysle zhkona & 22272004 7.7 o dani

z pridanej bodnoty v zmeni neskorsich predpisov  (d'alc)

.}:‘;knn o DPH") platitefom  dane 2 pridanej hodnoty

(dalej ,DPH®) v SR, ka2di fakiara musi obsahovat'

minimalne ndlezitost a Zikona o DPH.

Okrem adajov urfenych Zakonom o DPH musi ka2dd

faktira ohsahovar'

- Uislo ohebodného pripadu resp. Sisk zmluvy,

Liske ndkladového strediskn objedndvatela,

defi odostania faktary,

ded splatnost] fakniary,

omatenie pefiainébo istavu a &islo bankovébo GCtu

dodivateln,

- Cisla clektronickych preberacich protokolov, ak je
dohodnuté elektronicka forma odavzdania a prevzatin

P,

- v pripadoch dodavok tovaru uvedeného v Spolognom
colnom  sadzobniku Siselnymi  rnokmi
kombinovanej nomenkl 72 {Zelezo a ocel), T3
(Prednsety 20 Jeleza alebo mlewlslwni ckelg
ok ssdzobnika av pripade doddvok staveboy
pric resp, dodania tovoru s inMaldclon  ulebo
montaou definovanych v § 69 ods. 12 pism, j) Zikonn
o DPH, uvedic aj kod Satistickej  klnsifikicie
prixtuktov podfa ¢innosti tzv. CPA v tvare xx.xx.xx
podfa  Narindenin  Komisie  EU - &12092014

(g
“CELEX%JA32014R1209) a zdroved je v tomio
m povinny na faktGre uviest' text _prenesenie

) povinnosic.

Ak sitast'ou pric podln zmluvy bude dodavka tovary a

dodivatel md sidio alebo miesto podaikania. z kiopého

dodiva tovar objedndvatel'ovi, v cleaskom #ae EU, je
povinny v dokladoch o dodani tovary avo fuktarach

uvidzat nashedovné ddaje:

u)  obchodné meno  nadresu sidia, micsta podnikanin,
pripadne previdzkame dodivatela,

b)  dadiové identifiklné Eislo dodivateln pre DPH,

¢} opis doduného tovaru (podin poloZick o v silade
scolnym sadzobalkom alebo poukivany  nizov
v praxi),

d)  osemmeestny kdd tovaru podla Colného sslzobaika
(pouiTa poloZiek),

€)  faktsrovind suma,

f)  Clensky 3tdt zaslanin,

) Krajing povodu,

) Eista hmotnost (podla poloZick),
i) mnodstvo v dodatkovich mernych jednotkach podia

6,

conflict with real amount of hours worked. or with real
stope of exccuted Works, Contractor shall foethwith
rectify detecred flaws. Conflicts i the pumber of
beurs worked or scope of executed Works, recurning
differences, or delayed entry of data 1o 1S EIS or
entered data to & n with IDKN, shall be deenved
as material breach of contractual obligations on the
part of Contractor authorzing Customer to dw%f
Contractor o contractual penalty pursunnt to Section
E of GCT.

tractor is not required to attach the approved
electronic  takeover protocol to the invoice.
Electronic  timesheets and  clectronic  takcover
Protocols me aotomatlcally anchived tn 1S ETS duﬂn%
the stipulated archiving pertod and Customer shal
make them accessible to Contractor at Contractor's

reuest,
For the pu 5 of electronie timesheet conlirmadion,
Customer shall appoint in the Agreement Customer’s
person authorized to confirm takeover of works in IS ETS
or n contact person whe shall appoint such Costomer’s
nuthorized person.

c)

. The peice shall be pald based on an Involee fssued by

Contractar and delivered to Cumomer. Cuszomer sholl only

accept invoice issued by Coatractor based on the document

praving takeover of works by the Customer pursuant to the

pmvrisions of the Agreement and this Part B, items | -7 of

GoT,

If, pursuant to the Act No. 2222004 Call. on value added

1ax as amended (heretnafier “VAT Act™), Contractor is a

vilue ndded tex (hereinafier “VAT™) payer in the SR, caclt

invoice shall contain the particulars as set forth in the VAT

Act ot least.

In addition to the information stipulated by the VAT Act.

each invoice shall cantain:

- business ransaction number or Agreement number;

Customer's cost centre number;

invoice dispatch date:

Involce due date.

identification of the financial institution and bank

account number of Cantrctor;

= oumbers of clectronic timesheets, if  eleciranic
handover and takeover of works is agreed,

= In case of supplies of Goods fisted in the Common
Customs TanifT under the combined nomenclature
code 72 (iron and steel) and 73 (Articles of iron or
strtd). also the relevant Lariff code “"mwty'"drm
of construction works sapplics or supply of
with installation or asscml':& defined in § 29 Section
12 Jetter j) of VAR Act. the Contractor shall also
indicate the code of the watistical classification of
products by activity, the so-called CPA in the form
xxxxxx, according te Commission Regulation EU

Na. 12092014 (hitp/eur-lex,eu culegal-
mmuswmnuﬁ-cufaxmmzomzm)

and, at the same time, the Coatractor shall In the case
indicate on the invoice the following text: | reverse

charge*,

11 the works under Agreement include delivery of goods
and Contractor’s registered office or place of business from
which the goods are detivered 1o Customer is established in
a EUJ Member State, Contructor shall state the following
duta in the goods delivery documents and invoices:

a) Contractor's business name und address of registered

office, place of business, or operation of Coatractor:

b) Comtractor’s tax identification number for VAT
c) description of the goods defivered (by items and in

compliance with the customs tarifl or o name as
commonly used);

d) cight-digit code of the goods according to the customs

tariff (by items).

€) mvorced sum;

) member state of consignment;

g) country of arigin;

h) met weight (by items):

1) quantity in additional measurement units according to

Colného sadzobmika the customs tari T}
I dodacie podmienky v zmysie prishiného vydanin 1) delivery conditions pursunnt 1o the relevant Incoterme®
k) Lﬁ?m k szr
VY, ) of transport;
| 1) datum dodanin. ¥} mgdmt,
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- K faktire je dodavatel pavinny pripofit’ tieto podkiady-

a) kopiu zmluvy  Pri Siastkovei fekiuricii  pric na
viktade jednei zmluvy mue byt képin zmhuvy dolodend
k prvej faklre,

b) objedndvatelom potvrdeny  doklad o zatl pric
objedndvatclfom s vynimkou  elektronického
pld:uiciclm protokohi v anyske budu § pisin. ) (eito
Casti
dokiady potvrdzmjlce prepravi fovaru, ak sdcastou
pric poAﬁm amluvy bude doddvka tovaru a prepruvu

tovany - 2 iného eleml'&élm Sté EU o dzemie SR

zmbezpetuje dodivatel,

képiu ndumého dokladn za nibradny dicl alebo

matcnidl, v pripade, ak jo dedivate! opcdvieny v silade

50 zmluvou pouZit’ na realiziciu plnenia aj ndhradaé

diely alebo materidl. ktoryeh oena nebola dohodnuti

v zmluve,

9. Ak mi dodivarel sidlo wlebo  niesto kania ko
dzemia SR, je povinny donstif objednivatelovi faktim
umldr do dvadsiatich (201 dnl od ditumu skutodnéls

ovedania o preveatin prie  potyrdencho v prisludnom
doklade o prevaati prle objednivatefom V' pripade, e
dodévatel nedoruti objednivatelovi faktlru v stanovenom
termine a nasledne spedvea dane dorubl objedndvatclovi
sankgiv 2 titulu neopravnene odpoditane), alebo orene
odwd:ﬁ dane v zmysle Dadového porindku SR,
dodévatel’ sa zav&zuje vyrubenil sankciu titulom néhrady
Wody uhradit' objednavatel'ovl v ploej viske do desiat
(10} dni ad doruéenia jej vytétovania dodivatelavi,

<}

d

~

10. Dodavatel dorudi faktiry s prislutnymi prilobami resp.
opravné faktlry nasledujicim bom:

a) origindl rpo!wu v somne] forme na adresu

ﬁe&li\uﬂz % U, S. Steel Kofice, s.r.o, odbor

viizky, Vulpng aredl U, S. Steel, Kolice 044 54,

Sloveaski republikn. ak ncbolo pisomne dohodnuté

inak:

b) elektronicky  vpdf formdte ne adresu vendor-
invol uss.com, ak doddvatel' podpisal ozobitad
‘(’:khmw“ o elektronickom vyhotovovani a zasiclanl

r

¢) prostrednictvom ED! komunikacie v pripade, ak bol
pisomne dobodnuty elektronicky p dat faktir

i informaénym  systémom  dodavatela a2
objedndvatela,

) prostrednictvom SBI, alebo inym asobitne dohodautym

spdsobom,
Faktirm zasland clcktronicky bez p o pi 3]
dohody medzi doddvasclom n objednivatelom nebude
akeeptovand.

. Ak je dodavateTovi vrilend faktira za Gelom vykonania
opravy, pripadne jej doplnenin, je dodiavate! povinny
Bistoim. e ¥ ot o, 17, Opurend

nutym v zmysle u ven,
faktira zaslani elekironicky bez predchiadzajice) pg:mmj
dohody o elektronickom vystavovani o zasielani fakiar
medzi efom a  objedndvatelom  nebude
akeeptovand,

12. Opravnd faktiry, ktord meni pdvodnd faktin je dodiavatel
povinny vystavit' a dorudit’ objednavatelovi najneskdr do
piltnstich (15) dni odo diia kedy nastala skutoénost’
rozhodnf  pre  vykonanie opeavy (napr.  uzavretie
reklamicie, schvilenie dodatku 0 zmeny ceny a poxl. ) 2 1o
mbom dohodnutym v zmyske bodu 12, V pripade, 2c

atel' nedorudi objedndvatelovi faktiru v stanovenom
termine o ndsiedne sprdvea dane dorubl objedndvatel'ovi
sankeiu z titulu n vnene odpoditanc], alebo oneskorene
idvedenc dane v zmysie Dafiového poriadku, dodivatel’ sa

Lhbd i

avizuje vyrubend sunkeiu titulom ndhrady uhradit’
objednavateTovi v pinej \J'ne do desiatich (10) dni od
dorudenia jej vyuttovania doddvatelovi,

13, Faktira doddvatels bude vystavend u plstba  bude
realizovand v take] mene, vakej je cena dobednutd
v 2mluve.

14,V peipade, ak doddvazel je platcom DFH v SR a Ghrada ceny
je dohodnutd v incj mene ako v eurdch (EUR), dodavate!’
vo fuktire uvedie zaklad dane v cudze) mene. V zmysie
Zakona o DPH, ziklad v cudze la ny

The Contractar shall astach the following documents 1o the

invoice:

u) a copy of the Agreement. If the works based on one
Agreement are invoiced on o partinl basis such copy off
the Agreement shall be attached to the first invoios;

by document proving mkeover of works by Customer
confirmed by the Customer except the electronic
tokeover protocol pusauund 1o dem 5 (¢} of this Pal 13,

¢} decuments proving transport of goods if the works under

the Agreement include delimr‘v’:f)goods and transport
of goods from other EU Member State to the temitory
of SR, is provided for by the Contractor.

d) acopy ol the receipt for the purchase of 4 spare part of
material, if, purszant to Agreement, Comtractor is
cligible to use, for the pu of its tulfiliment, also
3PAre pATLs OF Sparc mnt-:ti;f. the price of which was not
stipulntexd therein,

9, If the Contractor's registered office or place of business is
established outside of the tervitoey of SR, the Contractor
sinll deliver the invoice 1o the Costomes vo tader B
twenty (20) days trom the dute of netual hundover and
takeover of the works confirmed in the relevant document
of takcover of the works by the U L1 the Ce
fails to deliver the nvosce to the Customer within the
determined term and, consequently, the tax adminisrator

imYows upon o line an account of unjustifishly deduction

or lnte payment of tix pursuant 10 the Tax Order of SR us
amended, the Contractor undertakes o compensate the

Customer for damages incurred on account of such un

imrosad fine within ten (10) days from the date of

delivering the statement thereof to the Contractor,

. The Contractor shall deliver invoices, including respective

attuchments, as follows:

n) The original invoice in the written form to the
Customer's address: U, S, Steel Kodice, s.r.0,, Account
Payable Department, Vstupny aredl U. S. Steel,
Kosice (44 34, the Slovak Republic, unless agreed
atherwise in writing;

b) Electranically in pdf. format 1o ;nﬂgﬁ

1f the Contractor signed  speci
agreement on the ¢ ic issue and delivery of
invaices;

¢} By EDI communication, if the electronic invoice data
transmission  between the Contractor’s  information
sysiern and the Customer's information system was
agreed in writing,

d) Vin SBI, or in another specially agreed manner.

Any Invoice sent electronically without a prior writlen

agreement between the Contractor and the Customer shall

not be accepted.

. If the invoice is retumed back to the Contrctor 1o coerect
or supplemsent, it, the Contractor shall forthwith send the
corrected involee 1o the Customer in the manner agreed in
item 12, The corrected invoice sent electronicully without a
prior writien agreement o the electromic issue and delivery
of invoices between the Contractor and the Customer shall
not be acvepted.

12. The Contractor shull issue 8 comecting invoice which
changes the original invoice and shall deliver it w the
Customer within fifleen (15) days from the event relevant
for cprrection (e.g, claim resolution, approval of an
amendment changing the price, etc,) in the manner agreed
in em 12, 11 the Contracior fails to deliver the invoice to
the Customer within the stipulated time period and
thereafter the tax administrutor levies a sanction on the
Customer due to unauthorized tax deduction or defayed tax
payment pursuant to the Tax Proosdure Code. the
Contractor shull reimburse the Customer for the sanction
fevied on the grounds of damage indemnification in the full
amount within ten (10) days from dedivery of its bill to the

Contractor,
13. Contractor shall issue the invoice and the puyment shall be
effected in the currency as agreed in the Agreement.

14, It the Contractor 15 VAT payer in SK und the payment of
the price was agreed to in a curreacy other than Euro
(EUR), the Contractor shall indicate

tnvokee in foreign currency. In

e tax buse In the
of the VAT it |
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takejta  faktiry  nifent o

EUR  referentnym  vymennym  kurzom  uréenym  a
vyhldsenym Eurdpskou centrilnou bankou alebo Ndrodnou
hankou Slovenska v den predchddzaitel din  viniku
dattoves poviinestl. o zakladu dune v EUK vypodita
prisledng DPH v EUR & vypoditend DPH zaokrihli na
najblizéi curocent do 0,005 EUR padol a od 0.005 EUR
vratane, nahor. Takto vypodi DPH prepotita na
dohodnutd cudziv menu vybranym kurzom avo faktire
uvedie celkovi: sumu (ziklad dane & DPH) v cudzej mene:

5. V pripade, ¢ foktira noobsahuje stanovend ndle2itosti alebo

j& vystaveni v rozpore 5 stinoveriami lejlo Casti 5. VOP,
obmdntvi:ur ;; Avneny vrant u d&.‘ivxﬁe{ow t:;t
saplatenia na doplnenie resp, opravu, Dilom dorutenia
Tk ity Des viud, zadine plyndit” nova lehots splitnos

. Lehota nosti fakilry je uvedena v zmluve nzadne
plvnit odo dita dorudenia fuktiry objedndvateTovi, Ak vo
vitahu k banke, ktork ¢ Iedpm dent realizicic Gy
rozhodujuca, pripadne posledny den splatnost faktury na
subotu, dei pracovngho m‘l:m akebo volny bankovy den,
je poslednym dfiom splatnosti faktiry najbli2si budics
Emcomy( nkovy) de danc) bml?'.

a nedodrZanic Je splatnosti - laktiny je  dodivatel
oprivaeny vyoétovat objednavatelovi trok z omeskania
vo vytke 0,01% 7 kazdy den 7 nezaplateney
Ciastky. Uroky z omesdkania sit splatné v rovnake) Jehote
ako je lehota splatnosts faktiry, a to od ditumu dorutenia

z\;yﬁtlcvnr';r:d mokov zomc;ka:l\inﬂ objcdni\;utﬂ'?vi.

5 deft Ghrady s povaZuje def odplsania dl2ne) sumy

2z bankového G2ty objedndvatela.

. Vietky bankové vydavky apoplatky koredpondentnych
bdnk a banky doddvarel'a hradi dodévatel’.

. Dodvate! vystavi  faktirn  obsahujicu DPH  iba za

pokiadu, #c bol v&ase vzniku dadove] povinnoss
platitelom DPH. Dodivatel s sioved savilzuje v Euve
trvanis  zmluvného  vafahu  pisoemne  ozndmif
objednivatelovi ditum zrudenin registracic za platitel'a
DPH  alcho  okejkolvek nnag' v registrdcdl  (napr,
skupinovd registrdcia pre Gdely DPH. zmena registricic
zahranitne] osoby ma  previdzkawed apod.). a to
bezodkladne po tomto datume. V pripade. 2e dodévatel’
vystovi objedndvatelovi fokiore. Ktord bude obsahovat’
DPH v ¢ ked' nebude jej platitelom alebo uvedie
nespravne IC DPH svaje alebo svojho dadovébo zastupeu
anisledne sprivea dane objedndvatel'ovi dorubi dodatocni
DPH & zaroven v zmysle Dafovébo poriadku vyrubi
objedndvatefovi sankelu z neopritviene odpoditane DPH,
doddvalel' s zaviiznje dodatoéni DPH ako eﬂ vyrubeni
sankeiu tiwlom nahrady Skody uhradit’ objedndvatel'ovi
vplnei v¥ske do desiatich (10) doi od dorudenin  jej
vyudtovania dodavatelovi.

- Dodivatel'’ sa  zaviizuje  price zabezpetované
subdodivateTmi zaplati€ v lebote splatnosti dohodnutej so
subdodivatelmi. Porudenie tejto povinnosti bude stranami
povazované za pudstatné poruenic zmluvnich povinnest!
dodivatela.

. Dodivatel’ sa znvlmrlc. Ze  bez  predehadzajoccho
plsomného shlasu objednivatela nepastapi pobladivky

vypiyvajiice zo smluvy, Zindost o sahias s postipenim

porf?uvk)-_ie potrebné zaslat’: i

n) bod' v pisomnej forme na adeesu objedndvatels:
U. S, Steel Kobice, s.ro., odbor Manaiment

pohl'adivok, Vstupay aredl U, S. Steel, KoSice 044 54,
Slavenski republika, ak ncbolo pisamne dohodnuté

inak;
b} alebo elektronicky v pdf. formite na adresy -
Invoicesinfo@sk.uss.com
Akékalvek postupenie  bes predeliddzsjicels plsomného
sihlasu objedndvateln alebo v rozpore s jeho sihlasom je
neplatné.  Objedndvatel’  je  opravieny  vyhitoval’
dodivateTovi zmluvni pokutu vo vizke 200 z finantného
objemu tokto neplatne postipene) poliladavky .
Ak doddvatel vyetavl o doradi avetelovi dobropis ku
fakuare pred jej ihradou, miZi tak vyiku svojei pohladavky
vyplyvajice; 2z takejto  faktlry o v¥3Ru k  ng
vystaveného dobropisu.  Objedaivatel  vykond ahradu
i Cinstku____podl'a

. 10 the invoice fails to contain the stipulated

. f the Cu

19. All banking fees and ch

shall convert the foreign currency tax base Into EUR at the
referential rate determined and published by the Europ
Central Bonk or Nationnl Bank Slovakia on the
preceding the day when the tax duty arose. Contractor shal)
calculate VAT in EUR from a tax in EUR and it shall
round the caleulated VAT valoe less than EUR 0,005
downward and greater than or equol to EUR 0.005 upwards
to the closest curocent. The Contractor shall convert e
VAT value calculated! via this method into the agreed upon
currency at the aforementioned rate and it shall indicate the
total sum n an invoice (tax base and VAT) in foreign
currency.

ics or is
isaed in oonfliot with the provisions of this Part 1 of GCT

Customer shall be entitled to seod it unseted buck w the
Coatractor for completion or carrection. The new maturity
pechd of the involee shinll begln to min on the date of
delivery of an error-free invoice.

16. The maturity period of the kvoice is stated in the

Agreement and begins to run from the date of delivery of
the inveice to e Custoner, [6 moselation W e bk
1s decisive for the p:z?m the last day of the invoree due
pertod falls oo Saturday, public boliday or banking holiday,
tlse last day of invoice due period shall be the neat business
(rank) day of that bank closest tseteto,

stomer fails to meet the invoice due period
Contractor shall be eatitled to chirge the Customer interest
on late payment of 0,01% of the owed sum for each day of
delay. 1?173 interest on fate payment is due within the same
term as the maturity period of the invaice. from its bill
delivery 1o the Customer.

. The day when the due amount is debited from the bank

account of the Customer shall be deemed the day of
settlement,
of the corresponding banks

and the Contractor’s bank shall be bome by the Contractor,

20. Contractor shall issue an involce including VAT, provided

ot owas a VAT payer nt the time when the tax duty arosc.
Contructor is obliscd to report the date of Contractors
deregistration for . A‘1I‘ o“l' any chan;:h in registration (¢.g.
group registration for VAT purpases, change in registration
ofa fat%gn entity to establishment, etc,) dutinmcxislum:
of the contractual refation to the Customer in writing,
immediately after this éate. If the Contractor issues an
Invaice for the Customer, which camprises VAT at the time
when Contractor is not a VAT payer or the Contractor states
an incorrect [D for VAT of Contractor or Contractor’s tax
representative and, consequently. in compliance with the
Tax Order, a tax administrator imposes additional VAT on
the Customer along with a rcmllLl'oc unauthorized VAT
deduction. Coatractor shall reimburse Customer for the
damage caused by additional VAT and penalty within ten
{10} days from delivery date of their bill to the Contractor,

. The Contracter undertakes to pay for the work provided by

its subcontroctors within the maturity perfod agreed upon
with the subcontractors. Contractor’s violation of this
obligation ks considered a material breach of Contractor’s
contractual obligations.

. The Contractor shall pot assign without Customer’s prioe

written consent receivables resulting from the Agreement.
The request for consent to assignment of claim shall be sent
= follows:

) cither by mail in written form to the following address
of the Customer: U. S. Steel Kodice, s.r.0., odbor
Manaiment pohl‘adivokg:n::nf aredl U, S. Steel,

v

Kodice 044 54, The Republic, unless
otherwise agreed in writing;
b) or electromically in PDF format to the following address;
Invaicesinfo@sk.uss.com

Any such assignment without prlor wrltten coasent of the

Customer or in contradiction 1o its consent is invalid, The

Customer is entitled to charge the Contractor a contractisal

mltzb (;f 20% from the financial volume of such assigned
vable.

23. 1f the Contractor lsues and delivers (o the Cusloivet @ credil

note ta an invoice before its payment, it shall reduce the
amount of its receivable resulting from such an invoice by
the amount of the credit note isswed in refation thereto. The

Customer_shall_effect the payment of such an_invoice

Strana’ Page
23



i

iené/Non-ly

ent Activities)

Vydanie:/lsspe 012020

C.

. Akdkolvek zmluvand

dobropisu. Doddvetel o objednavatel sn dohodli, 2e o
mkomto  znizenl  nic  je  objedndvatel’  povinny
pisomne Informovar’ dodivatela. Ak dodivatel vysiavl

n({nmﬁ l;h pi ‘:’ y (p; y . dobropis jo
splatny v lehote troc! ) dni eho  doruleni
o%jednivacrwi. P d

mu podla zmluvy alebo VOP
a niahracls oy jo splana v ichote do desiatich (10) dni
odo  dfia dorutenin jej vyiltovania  doddvateTovi,
Objedndvatel je opedvneny zi2it’ zmluvad pokutu podf;

. Any contractual penalty
lor d

reduced by the amount under the credit note, The Customer
shall not be obliged 1o inform the Contractor of such
reduction in writing. 1f the Contractor issucs and delivers a
eredit noto referring to an invoice after it b paid, the credit
note shall be due and payable three (3) days after it s
delivered to the Customer.

under the Agreement o¢ GCT and
P ages 15 puyable withmn the peruxd ol
ten (10) days from delivery date of its bill to the Contractor,
The Customer is entitled to reduce the contractunl penalty

il
vinosti porudenia zmluvnej povinnosti dodivatelom.
koda spésobend porusenim  zmluvnej povinnosti, ktord

e shtasne sankeionovand zmiuvnou pokutou, sa nahridza

i zmluvnej pokite vploom  cozsabu. Zoplatenim
anduvaed pokuty sa dislivatel  pezbavoje povinnosti
splienia svejich anluvaych dhviikov.

Za nedodrzame  Ichoty  splatnosts - zmluvney ty
a nithrady Skody podl'a zmluvy alebo VOF md2e oprivaens
["D'BT"‘.S vyt’n‘.wv-:y d:':cj mu arok awmd‘lunil \oiv)‘rﬁc
101% 7a kafdy deft omeskaniz 7 nezaplateney sty
Uroky romekania s0 splatné v rovoake) lchZo ako jo
lehota splatnosti fakiory, ato od ditamu  dorudema
vyactevanla trokov 2 omeskanlu ohjedaivatelovi,

ZODPOVEDNOSTNE VZTAHY

C.1. PRACOVISKO, VYKON PRAC A TOVAR

StraZenic svofho momntdZneho pracoviska, resp. miesta

vwkonu pede na Gzemi objedndvatcla =i zabezped!
dodévatel’ sam, Pri ¢ v aredll objedndvatels poudivangd
doddvatcfom v sivi i s vykonom (napr,

priic

unimobunky, skindy, fatne) musia byt  dodavatelom
poudivané  wyluéne  vsilade  sich  technickou
dokumenticiou a zretelne oznadené obchodnym  menom
doddvasefa suvedenim  mena zodpovednej  osoby s
tekefOnnym keatsksom, dostupnym dvadsat’Styr (24) hodin
denne, Je zakdzané na Uzemi a v objektoch objednivateln
bez predchadzajiceho  pisomného  sthlasuy  Zévodncho
hasidskébo dtvaru objednidvatela zriadic' a prevadakovar
sklad horfavych litok, Porudenie tobto zikaru bude
stranami povaZované za podstainé porudenic amluvngch
povi dodivatefa

. Dodivatel' je povinny oznatif pracovné odevy jich

zamestancov svojim obchednym menom alebo symbolom
m viditelnom mieste. Rovnakd povianost' platl pee
subdodivatel'ns a  jeho  zamestnancov.  Zam |

25,

C

according 10 the seriousess of the vialation of the
contractual obligution the Confractor. The 4
caused by violation of the contractual obligation that g
penalized also by the contractunl penalty shall be settied
atlong with the contaetund penalty in full amount. Puyment
of te contnctual penalty will not rebesse e Contisctn
rom s duties o Nt s consractual liabilities

In the case of fmlure to observe the maturity period of
controciual penalty or compensation for damages under the
Contract or GCT in due date, the entitled purty can cliarge
the other party with interest en late payment in the smoant
of 0.01% of due sum for cach day of such defuult. The
Intereit on late pn?'mml is due within the same tenm as the
l(l:ulurilv period of the involee, from its bIll delivery W the

ustones

LIABILITY RELATIONS

C.L. WORKPLACE, WORK PERFORMANCE

AND GOODS

The Contractor itself shall provide for the safeguarding of
its constnuction site or the ploce where the work is being
performed on the Customer territory. All premises within
the Customer’s aren used by the Contractor in relation with
the ormance of the work (¢.§. transferable effices,
warchouses, changing rooms) shall only be used by
Contractor pursuant 10 their technical documentation and
they shall be visibly marked by the Contractor’s business
name, stating the name of the responsible person with a
phone contact available twenty-four (24) houss a day. It is
forbidden to establish and operate  warchouse of
inflammabl¢ materials in the premises and buildings of
Customer withoul prior written congent of the Customer
Plant Fire Depamtment Violation of this ban shall be
considered a material violation of Contractor’s condractual
obligations.

Contractor i3 obliged to mark the work clothing of its
enl;rloyoes with the business name or the symbol on a
visible place. The same obligation applies to a
b and fts employees. Employees of the

dodévateln asubdodivateln si povinnl nosit’ pri sebe
identifikadnt kartu vyg:h objednavatel'om. na poZiadanic
o48b  uvedenych v Casti E, bod | VOP sii povinnl
mty s a) pm;nd do'l:yladom kl;w;»bvwi (ob&iansky
preukaz/cestovny ids X

Ak doddavatef podls z8k. & lmﬁl‘)‘m Zbh. o Gzempom
plinovani & stavebnom  poriadku v zneni  peskorsich
predpisov SR (dalej Stavebny zikon") vedie stavebny
dennik, je povinny vicst” ho odo dia prevzatia pracoviska

- Na vytlencnom pracovisku je dodivatel povinay wdr2iavar

poriadok # Eistotu v zmysle metddy 58 s urtenim ko bude
zodpovedny za jednotlivé pracoviski. V pripade porusenia
tejto  povinnosti  si objednavatel  vyhradzuje  prive
v prichehu vmu pric zabezpelit’ vydistenic pracoviska
na niklady valela & 24roved je opravaeny vyGitovar
dodivateTovi zmiuvni pokuty vo vyike S00,- Eur. O dobu,
po ktord bolo potrebné prerusit’ vikondvanie pric z dovodu
realizicie & ich prac objedndvatelom sa neprediiu
termin plaepin dobodnuty s dodivatelom, Najneskin
panistich (15} kalendamych dni po odovzdani a prevaati

objednivatelom  je dodivatel’ povinny procovisko
Gplne vypratal, odstrinif’ zvySnd materidl a odovzdar'
pracovisko objednivatelove. Pri nesploenl tejto
povinnosti mi objedniavatel privo vy&istit' pracovisko na
naklady 2 a vyudtovat’ dodivateTovi jednornzovi
amiuvnl pokulu vo vyike 500,- EUR ad'alsiu  zmluvnd
pokutu vo vytke 50, EUR 7a kaddy ded ome3kania, a2 do
dfia Uplnébo vytistenia pracoviska a odovzdania pracoviska
objedndvatelovl.

Contractor and a subcontractor wre obliged 1o carry with
them an Kentification card issued by the Customer on a
visible place; upon request of persons indicated in Part E,,
item 1 0f GCT, ::‘) are abliged (o prove their identity by a
valid identity proof (identity cand/passport/driving license).
| t 1o the Act No. 5011976 Coll, on zoning and
building code as amended (hercinafier “Building Act”),
Contructor keeps i building diary, Contractor shall do so as
of takeover of the workplace.

The Contractor shall maintain the specified workplace in a
clean and good order In accordance with 3§ method 10
determine who will be mﬁonslhlc for cach workplace. In
case of breach of this obligation, Customer reserves the
right during the work performance to provide for workplace
cleaning at Contractor’s costs and it is entitled to charge the
Contractor & contractual penalty of EUR 500.00, The term
of performance agreed with the Contractor shall not be
extended by the period for which the work has to be
interrupted due to the execution of the cleaning works by
the Customer. Contractor i3 obliged to clean the workplace
completely, remove remaining material and kandover the
workplace back to the Customer at the latest within fifleen
(15) calendar days after handover and takeover of the work.
11 the Contracior faiks to fulfill this obligation, the Customer
is entitled to provide for workplace cleaning at Contractoe’s
costs and to charge the Contructor a one-time contructual
penalty of EUR 300,00 and an edditional contructual
penalty of EUR 5000 per cach day of dclﬂ{ until the
guothvhu is completely cleaned and returned back 1o the

ustomer

Stiana/ Page
23




2t 4 AN nrs b 4 ctiviti

VyvdmaleAssue: 012020

. Pri_dinnostinch vykonavanych dodavatelom, pri kloryeh
mode dbjst’ k vaniku sekundame) prafnosti, je doddvatel
povinny  profnost’  eliminoval  (odsévanie.  distenie,
skrapante vodoa, zakapotovanie pracoviska & pod.),

. Ak e siéast'on prac doddvka zanadent, softvéns, hardvers,
nahradnych diclov apod. (dalej len tovar). dodivatel
realizuje dodiivku tovary nndodaoc! parite DAF LS. Steel

2020,

Kodice, 5.0, podfa Incol
. DedivatelT je  povinny po ukondeni pric  odovzdal’
o zhode, protokoly,
. a certifikity o

objedndvatelovi vietky vyhlasenin

osveddenia o poziamych kon

skO¥kach zarindeni, kloré mootoval, indtaloval alebo

vyhotovil, v slovenskom jozykw, minimilne v rozsatu

stanovenom prislugoymi prdvaymi pismi SR
. Nivody un obslubu, optavy @ 0dizby  sscdadend st
dodivatel  odovzdar  objednivatelovi v rozeshu
stanoveniom prisluSaym privaym predpisom SR Nivixly
o Stitky  oviddacich panclov  zariadenl musia bt
v slovenskom jazyku.
Vietky vykresy a technické an:isy (Lulej len _technicke
Ptk Lty ™) valitovend slebn dodané dodivateloin alebo
subdodavatel mi doddvatela, ktoré 50 sudast ou m podla
zmluyy. a stano viastaictvom objedndvatela, ivatel
tymito  udel'uje objednivatelovi &asove ncobmedzend
bezvyhradné o bezodplatné privo pouZivat technické
podkiady akymkolfvek spdsobom, oky objedndvatel’ uznd
za vhodny pre  alely vykondvania opriv, adriby a

-

-

b

upgrade, vritane prava pre takéto Gfely poskytnit ich
lrclclj osobe.  Victky ostatnd  priva  vyplyvajice
2 peiemyselného sleho [ného dufevného vizstriciva, alebo

v suvislosti s mimi, si a ostand vylulne dodivatelovi resp,

subdoddvateTovi doddvatela vatel' je opravneny

s plsomnym siblasom objednavatel'n obmedziC aplikacin

tobto  ustanovenia  na  nicktoré  Easti  technickych

podkladov alebo wylodit' z odovadania niektor¢ Casti

technickyeh podkladov 2 ddvodu, #e obsabuja chednenéd

informécie nlebo technologiv; tieto ¢osti technickych

padkladoy musia bg"jedno\livo identifikované a vopred
rokované s objedndvatelom.

Betky techmické  podklady  objedndvatela  ako qg
klady inéha ako technického charakteru, ktoré si dan
dispozicii  doddvatelovi,  osthvaji vyludnym

viastnicivom objednivatela a nesmd by’ bez jeho

predchadzajliccho  pisomného  sihlasu  poufisé
dodivatelom resp. subdodivatel'om pre iné Oéely ako
plnenie zmluvy, rozmnoZované ani odovzdand tretej
osobe; dodavateT je povinny technickée podklady (veltane

vhotovenych — kdpil)  vriti®  objedndvatelovi  bez

Ryloéného odkisdu po spineni atelu,

11, Dadivatel sa zavilzuje pred zatiatkom realizicie pric
podla  zmluvy ozndmit objednivatelovi (kontakin
osobe prisludného DZ) meno, priczvisko a &isto (D)
zastupcu dodivatel'n, ktory bude organizovat, ukladat
Olohy, riadit’t  akontrolovad  price  vykondvané
peacovnikmi doddvatela v silade so zmluvou u divat na
teato Glel pokyny, V pripade, ak ddjde k zmene takto
uréeného mwral doddvateln. doddvatel je povinny bez
zbytolného odkladu omamit’ objednavatel'ovi kontaking
ddage {meno, priezvisko, DK} nového zistupcu

dodivatela,

12, Dodivatel’ sa zaviizuje zabezpetovat vykon pric poedla
zmluvy prostreduictvom svojich zumestnancoy v silode
4 podindavkami Zakonnika rnice u;lmvujﬁcimi pracovny
&as  aprestivky v Cic spolu s ustanoveniami
o adpodinkoch v préaci. V pripade, Ze doddvate! vyukiva
na vykon priic osaby v postaveni samostatne zarobkovo
Cinnych osib, je povinny zsbezpedit \Fkon pric tak. aby
doba vikonu tychto pric nepresiahia lmit maximalne 60
hodin t¥2denne s t¥m. Ze priemerny Widenny pracovny
Cas v obdobi 12 po sehe nasledujicich mesiacov nesmis
presiabnut’ 48 hodin tyZdenne.

13, Dodivalel’ je povinny  zubezpedit’ komunikdcly Jeho
pracavnikoy s objednivatel'om v slovenskam jazyku

C. 2. INFORMACIE A PROPAGACIA

1. DodivateT bude nakladat s-ll;{:lnimvtk mi,
informaciami alebo dokumentml, ziskanymi dodivateTom
v sivislosti - s viberwym  konamim, wratviranim  alebo
plvenim zmluvy ako s informiciami ddverného charakteru
a predmetom obchodného tajomstva (ak spliaji ndleZitost

10,

In case of octivities performed by the Contractor that may
bring about secon dustiness, the Contractor shall
climinate the dustiness {suction, cleaning, speinkling with
water, covenng the workplace ete.),

If delivery of equipment, software, hardware, spire pasis

cte. (hereinafier the “goods™) is a part of the work. the

Contractor shall deliver the goods on delivery term DAP

U, S, Steef Kodice, s.r.0, according to Incoterms®2020,

The Contractor shall, upon completion of work, hondover

1o the Customer all Declarations of Confoemity. protocols

certificates of fire structures and test certificates of

exuipment assembled, installed or manufactured by the

Cantractor, in the Slovak language in the scope as set forth

bLtho applicable ll:f.nl regulutions of SR at least.

. e Contimeton shidl handover Ihe musuals foe operation,

repitir and maintenance of the egui t {0 the Customer

In the scope as set forth by the npfmnabllc legal regulation

of SR. The manuals and labels of the eguipment control

panels must be in the Skovak language.

Al drawings and  technical descriptions  {heseinafier

“lechmenl Docuisents ') elabutated o deliverad by the

Contractor or by Contractor s subcontractons that form o

purt of the work under the Agreement shall become the

propesty of the Costomer. Contractor herewith grunds a time
unresiricted, unconditional, and pratuitous right to the

(i‘;nlomr to use the "l;::tmd:l Documents in ?ny manner

that the Customer m_appropriale for i

maintenance and upgrade, including the right to pmme

Technical Documents to a third party for that purpose, All

other rights resulting from or connected with the industrial

or other intellectual property shall remain exclusively with
the Contractor or Conlractor's subcontractor. Contractor
shall be entithed to restrict, with Customer's written consent,
application of this provision 1o certain partions of Technical

Documents or 10 exclile from handover certain portions of

the Technical Documents on occount of the Technical

Documents  containing information  or

hnology: such portions of Technical Documents shall he
identified as such or discussed with Customer in advance,

. All Customer’s Technical Documents and othee than
technical documentation peovided to the Contractoe shall
remain the exclusive property of the Customer and shall not
be used by the Contractor or subcontractor for any other
purposes  then  performance of the Agreement. or
reproduced  or  provided 10 o third
Customer’s prioe written consent: the Contractor shall
return the Technical Documents (including any copies) to
the Castomer withoat any undoe delay after serving the

Eu confemplased.

A :?orc the start of the work acconding to the Agreement the
Contractor underfokes to announce to the Customer
(contact person of respective DP) the name. sumame and
IDK number of the Contractor's Repeesentative who will
organize, assign tasks, manage and control work performed
by the Contractor's employees in accordance with the
Agreement and give instructions for this purpose. [ there
has been a change conceming such designated Contractor's
Representative, the Contractor is obliged to notify the
Customer without undue delay of the new Contractor's
Representative contact details (name, surmame, 1D Card).

12 ‘l‘hr;'k Cmmmmr undm-km ©s 10 en:rc melpcrrmnnh e lof

wo ing to the Agreement s employees, in
compliance wﬁh reguirements of mem Cade governing
working time und work breaks, along with provisions on
work rest, 7 the Contractor uses to preform work people in

the pesition of sclf-cmployed persons, he is obliged 10

ensure performance work so that the period of

ance of such work does not exceed the maximum
imit of 60 hours per week while the average week!
working time for a period of 12 consecutive months shall
not exceed 4K hours per week

The Contractor is obliged to ensure communications of his

workers with the Customer in the Slovak language.

C.2. INFORMATION AND ADVERTISEMENT

I, The Contractor will handle all data, information or
documents obtained by the Conbiacton in 1clation w
fender, execution or performance of the Agreement as
confidential information und trade secrets (if meeting the
prerequisites of tde secret under § 17 of the Slovak

13.

obchodného tajomstva podia § 17 Cbehodného zikonnika

Commercial Code) that cannot be used by the Contractor

Seruna/ Page
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SR}, ktoré bez predehidzyoceho piomného sullasu
oljednavateln nemdle poslic pre né fely ako je ploenic
amluvy, ani peskytnat’ tretim osebidm,

Dodivatel' nie jo oprivaeny ber  pewdehidrajioeho
pisornndlio sililusu objeduivatela uvadzul’ objedniavatela
ako  svojho  obel partnern aleho  poudivat’
obchodné meno alebo logo objednivateln pel propagicil
scba alebo svojei  Emnosti alebo  vo vyhlageniach  pec
médid atov hol'vek forme,

Ak dbjde K iniku skutofnostl, ktoré maji charakier
divernych  mfarmacii  alebo  obchodného v
zdévodov, za ktore vedd  dodivatel” alebo
doddvatel’ poeusi ustanovenie Casti C.2., bod 2. VOP, je
povim;o ‘tmng‘luil’ objednavatelovi zmluvni pokutn vo

?

3

Tor any other purposes than performance of the Agreement
oe disclosed o il peties withowt Custome's peiot
written consent.

Without Customer’s prior written consent, the Contracter
shall neither introduce the Castomer o its business partier
nor use the Customer™s name or Jogo in any form of
advertisement of Contractor or Contractor’s. activitics or
press (public) releases.

In the event that confidential information or trade secrets
are disclosed for reasons attributable 10 Contractor or
Contractor breaches the provisioas of Part C2., item 2, of
GCT, Contractor shall poy contractunl penalty to the
Customer In the amoant of EUR 30,000.00 per each

vyike EUR zn kodé jednollive porudenie. Tndividual visdution.
C POISTENIE .3, INSURANCE
L Dodivatel’ je povinny ziskst a po cele dobu platost . During the whole ment term the Contructor shall

C.
1

po_obdrzani ozndmenia zo strany objedndvatela, Podla

T i v

zmluvy udrziavat’ o preukdzal’ obj ovi p

v rozsahu, limitodd o spbsobom Specifikovanym spravidla
vosoblng] peilahe K zmluve, Wknbiee] sa polstenly resp.
priame v zmluve,

Ak .yoliuhvky na poisteni  doddvatela nie s
Specifikovine v anluve aldw v osobie)  prilohe
kamluve, potom Je dodavatel povinay eiskal’ @ po celi
dobu plutnostt zmluvy udrzinvat® poistenie (i) na krytie
3kdd a nakladay pri zraneni alebo Gmerti 0sdb, strate alebo
poskodeni  majetku l'ubovolnej fyzickej alebo privnickef
osoby, kweé by mohll skymkolvek vzniknit,
vypiyvat, alebo savisiet, s{a) plnealm zmluvy, (b)
pouZivanim strojov, zarisdeni a vozidiel doddvatel's alebo
(c) tinnost’ami v priestoroch, budovich, zariadeniach,
strojoch alebo vozididch objedndvatel's, (ii) na krytie Skdd
spasobenym jeho zamestnancami pel prici a (iii) na krytic
4kdd spdsobenym vadzkou matorovych  vozidiel.
Doddvatel' je povinny kedykoPvek na poiadanie poskytnis’
abjedndvatelovi dokaz, 2e pozadované poistné zmluvy si
platné aGtinnd,  Porudenie  ktorejkol'vek ztychto
povinnostf  bude povalované za podstatné porzienic
zmluvnyeh povinnosti dedavatela

. ZODPOVEDNOST ZA VADY A SKODU

Doddvatel  zodpovedd 2z kody, ktoré spdsobi
objednivatelovi poruSenim svojich  zikonnych alebo
mmluvnych povinnosti alebo svojou Cinnost'oa pri plneni
mluvy alebo v sdvislostl s tymo ploenim a zaviizuje sa
nahradit objednavatelovi #odu v preukizanom rozsahu.
T¥m nie s dotknuté dalfic priva androky objednavatels
:?pl)‘vajocc z porutenia zéviizkoy  uvedenych v zmhuve
eho VOP vatefom,

V peipade, uk doddvatel’ porudi priviie predpisy zakuzujice
neleghlnu pricu afalebo nelegdlne zamestndvanie nlnicbo
iné privie predpisy anasledne prisludny orgdn vereine
sprivy  ulo2i objednavatelovi sankeiu 2 titulu tohto
porutenia doddvatelom, dodévarel’ sa zaviizuje vyrubend
sankciu titulom ndheady 3kody chradie objedndvatel'ovi v

plngj vyske do desiatich (1) dni dorutenia jej
vyudtovanin doddvatelovi.

Dadévatel viuje ziruku 2 akost  pric po dobu | 3,
dvadsat” {24) mesiacov odo dda lch odovzdania

aprevzatin  objedndvatelom oa_ ziklade  pisomného
preberacicho prosokolu v zmysle i B 2, vop
potvrdeného zodpovednym zamestnancom objednavateln,
l’iwmmi protokol musi obsahiovat minimalne
tslo ha pripadu objedndvatel’s, ditum n:T.
obdobic vykonania pric. popis pric, ditum odovzdania
aprevzalia pric,  zoznam vedanej  dokumenticie
7&0 is zastupen objednavatel’n, ktory prace prevzal.

vka tovaru pic je silastou m‘ dodavatel’
poskytuje osobitnd zédruku za akost no ¥ tovar po
dobu dvadsatStyri (24) mesiacoy odo dita prevzatia lovary
objedndvateTom, Aplikicia Dohovoru OSN o zmluvich
o medzindrodne} kipe tovaru je tymto vyslovne vyhideni.

Dodévasel’ je povinny odsranit’ vietky vady, Ktoré sa
vyskytli podas zéruéned doby. Dodivate! je povinny
odstrinit’ vady po viasiné nékiady (vrdtane dopravy
u cestovnych ndkladov) abez zhytoéného odkladu, haed

2,

. Ifdelivery af the goods isnot a

I , maltidn 20d prove 1o the Customer insusance in
accordance with the scope, limits and procedure specilied
wsunlly In o specific attachment W the Agresment related 1o
ingurance, or directly in the Agroemont, respectively.
If the insuronce irements are oot specified in the
Agrecment ot a specific attachment to the Agreement, the
Contractor  shadl, diing Uie whole  Agiccmenl e,
procure and maintain insurance; (i) for dumage und cosis
retated to physical injuries or death of persons, and against
the loss or damages of any physical or legal entity’s
property that could in any way arise out of, result from, or
relate w (&) fulfillment of the ﬂr;?cnivc Agreemend, (b) use
of the machines, equipment vehicles of Cantractor or
(c) activities in the aress, buildings, facilities, machines or
vehicles of the Customer; (ii) for dumages caused by s
cmployees during the performance of the work; and (iii) for
damages caused by U of motor vehicles, Any
time during the Agreement term and based on the
Customer’s request, the Contractor shall provide the
Customer with the proof of validity and effectiveness of the
uired insurinee, Violation of ny of these obligations
will be coasidered @ material breach of the Contractor’s
contractual obligations.

(l.'.l. LIABILITY FOR DEFECTS AND DAMAGE

The Contractor shall be lisble for the damage to the
Customer caused by the Contractor'’s breach of its legal or
contructual obligations or its activities while fulfilling the
Agreement oc in connection with this fulfillment the
Contractor is oblj to reimburse the Customer the
incurred damage within a provable extent. Other rights and
claims of the Customer resulting from the violation of the
liabilities set forth in the nt or in the GCT by the
Contractor are herehy not affected.

. In the event thar the Contractor viokates |

eﬁ‘i’shtion
prohibiting undeclared work and/or iliegal employment
andfor other Jegislation and therenfter the competent public
sutharity levies a sanction on the Customer due to such
violation by the Contrictor, the Contractor shall reimburse
the Customer for the sanction Jevied on the grounds of
indemnification in the full amount within ten (10)
days from delivery of its bill to the Contractor,
The Contractor guarantees the quality of the work for
twenty-four (24) months from the date of its handover and
takeover by the Customer based on written takeover
protocol pursuant w Pact B, ltem 2. of GCT confirmed by
the responsible cmfloyce of the Customer. Written
takeover protocol shall contuin ot least business transaction
number of Customer, date or duration of wark performance,
description of works, date of handover takeover of
works, list of delivered documentation and signature of
Customer’s representative who took the work aver,
id e delvetea goods o
ides 0 separate guarantee for t v goods for
gr:v iod of wwenty-four (24) months following the
tukeaver of the goods by the Customer. The United Nations
Convention on Contracts for the Internationnl Sale of
Goods is bereby expressly excluded.

sly
. Contractor shall remove all defects that oceur within the

riod. Contracsor shall remove defects 2 o5 own
uding transport cost and travel expenses) und
any undue delny immediately after receipt of

Wi
cost (Inc
without

Customer’s notice. Defects shall be, at Customer'’s choice,
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dohodli, ¥¢ za pripad vyStel moci sa bude povazoval' aj

vybern objednivateln vady budo odstranend sl ()
opravos, alebo (i) ndhradou chybnych Castl, alebo (Hf)
zniZenim ceny, Ak dodhv neodstedni  vady
;mdmm odklady  afebo akl nd\' neoc‘llm: uplne,
ndvatel” je oprivmeny podla viastného vyberu (i)
poZadovat’ znizenic ceny. nlebo (i) na niklady dodavatela
odstrinit vady sim alebo dat’ ich odstrinit a ta bez toho,
aby sa vadal  svojich rn\v vyplyvajiicich 2o ziruky za
akosf. Takio vzniknute niklody objedndvatel vyGituje
dodévatel'ovi a dodivatel sa zaviizigje tieto ndklady titulom
nihrady Skody uhradit' objednivatefovi v plned vyske do
desiatich (10} dni od dorstenin  jei  vyitovania
doddvatel'ovi.
Dodavatel rodpoveda v plnom rozsahu 7 porusenie priy
tretich osdb K lovary obslerdvanému dodivilelom na
vykonamie pric wlebo savisiocicl s (ymito pricami, kioré
vyplyvaji z priemyseloého aleho duSeyneho viastnictva.
Dodavatel’ od3kodni objc]dnévx:‘cl'a a::dc ha dmin,::’s‘ a
mbezpedi, shy neutrpel  Findnu odu v shvislosti
s okymikolvek ndrokmi. stratomi, povinnosami a Skodami
(viitane oddvodneny o Poplukw o ndkindoy o prilvae
apenie),  ktoré  venikng  z titulu  skatoéného  alebo
domneleho atenm privy tretich osdb vyplyvagucich #
pricmyaciného aleba didevného vinsndetva, Porudenic
privv tretich osdb vyplyvapicich z priemyselného alebo
dufevného viastnictyva doddvateTom bude povaZované za
statné Senic zmluvnych povinnost! doddvateln.
b dvatel’ je povinay minimdlne feden (1) fac pred
podanitn priblasky uzitkoveho vzoru slebo dizagnu
nn prisluSnom  zipisnom micste, pisomne informovar’
ob?ednévmfa o padanl peiblisky, ok predmet takejto
ochrany akymkol'vek spisobom vanikol na zéklade a'alebo
v sivislosti s informaciami afalebo p aniami a‘nlebo
podkladmi, hez ohfadu na ich formu, ktoré dodivate!
Ziskal od objedndvatela aleho v spoluprici s
objedndvatelom,  na zikdsde walebo v sivislosti
syyberovym  kovanim,  uzatvironim  alebo  plnenim
zmivvy. V pri porusenia  tejto povinnostl vznikne
objedndvatelovi predvo vyOitoval doddvatel'ovi zmbuvng
ut vo vydke 30 000, EUR za kndy jednotlivy pripad
takéhoto porusenin,
.V pripade, ok zamestnanct doddvatela aalebo iné osoby
urbené dodévatelom pri realizicii pric podla zmluvy
pridu . modu prist  do styku s mi Gdaim
dodivatel je povinny v silade so vietkymi aplikovatelnyms
pravaymi predpismi. o ochrane osobaych Gdajov pred
zalatim préc poudil' svojich zamestnancoy afalebo iné
osoby urfené dodavatelom o privach & povinnostiach
ustanovenych  vietkymi  aplikovatel'aymi  pravnymi
predpismi o ochrane osobaych ddajoy, o zdpovednosti za
porsSenie zikonom ustanovenych poviuml. a zznn o
povinnosti zachovival' miantivest o osobaych Gdajoch,
podln  ktorej st povinni  zachovdval  mitanlivost
0 osobnych adajoch, sklur{;umi w do styku: tic nesma
vyutit ani pre osobnd potrebu a ez sthissu objedndvatela
o zkovatela ich nesmd  rvereinif o nikomuo
poskytnidt’ anl spristupnit’.  Tito povinnost  trvi aj
ukonéeni platnosti zmluvy bez Sasového  chmedzenia.
Doddvatel” sn zaviizuje na poZindsnic objedndvatela
preukdzal’ hodnovernym  sposobom nie  svojich
zamesirancov a'alebo inych o308 realizujocich price podla
zmluvy. Pembenic tychto povinnosti bude rmntuvané Fr
podstatné porudenie zmluvnych povinnost! doddvatela. V
r‘ip-dc. ok v disledku tohto porulenta prislainy  organ
téine} sprivy wioZi objednavatel'ovi sankciu, doddvatel sa
zavizaje whkent sankciu titulom n‘% kody uhrodit’
objednavateTovi v plngj vytke do desiatich (10) dni od
dorutenia joj vyddtovania dodavatelovi,

. Objedmavatel a doddvatel’ nezodpovedaju 2 skody

sphsobené vytou mocow. Zo pripady vy moci s
povazované také mimoriadne udalosts, akymi 56 vojoa,
vojenské opericie rdzneho drubu, vzbury, sabotdZe,
pogkodenie alebo znidenic vyrobnych zrindend, revolicie,
z‘iritske ciny, explézie. Strajky mimo povinnej strany,

velnd pohromy, embarga alebo Gradné zisahy, vyhlisenic
mimoriadnel stavu o . ktoré wznikli bez zavinenin
ktoreikol'vek strany, o ktoré bednia dotasac alebo trvalo
pineniu zmhivy, a Ktoré nemohli byt' objedndvatel'om ani
doddvatel'om peedvidané alebo odvritend, Strany sa

removed either (i) by repair; or }li)mﬂmmm of defective
parts: or (itl) pAcc duction. 1f C lails ta ren
defects without undue delay or in full, Customer shall, ot its
own chowe, (1) require price reduction; or (i) remove
defects or have the defects removed at Contractor’s cost
without waiving its rights resulting from the quality
warranty, Cuostomer shall chorge Contractor such inousrexd
cost and Contractor shall such cost by reason of

reimbursement to Customer in full amouns within
ten (10) days fram its bill delivery to Contractor,

The Contractor shall be fully rexponwible for viofaton of
thind giu rights to the goods procured by the Contractor
in of 10 out the wotk or related 1o such work
resulting from the incustrial or inldleam:‘rmpaly. The
Contractar shall indemnify, protect and hold harmless the
Customer in connection with any ciaims, losses, obligations
nnd damages (including justilied attomey's fees and
expenses) arlsing out of actual or oileged violation of third
party rights resulting from the industrial or inteliectual

. Contrctoe's vialation of the third partics rights
resulting from the industrial or mtellectual property will le
considered o material beeach of the Contractor's contractual
obligation,

. Contractor shall, no less than one { 1) month before filing an

lication for patent, utility model, or design with the
relevant registration authority, inform Customer in writing
of application filing, provided that the subject-matter of
such protection was howsoever developed based on and/or
in connection with the information and’oe observations
and/or documentation, irrespective of the form thereof,
obtained by Contractor from Customer or in copperation
with Customer based on and/or in connection with a tender,
execution or performance ol the Agreement. In the event of
violatlon of this obligation, Customer shall be entitled to
charge Contractor a contractunl penalty of ELR 30,000.00
for each individual case of such violation.

- In cose during the execution of the work under the
Agreeme:

nt, the emplovees of the Contractor or other
persons assigned by the Contractar executing the work
under the t  who come across. or may come
acrass personal data, the Contractor is, in accordance with
all applicable laws and regulations on Protection of
Personal Data roor to Work commencement, obliged to
instruct #1s employees and/or other ns about the rights
and obligations set in all -p?licabc laws and regulations
rmponsiﬁ‘i‘l;n for violation of the obligations stipulated all
nﬁl'adﬂe faws and regulations, and particularly the
ohligation 1o these personal data cenfidential. based
on which they shall be obliged to maintain secrecy and
confidentinlity shout personal data, which he/she comes
across; he/she must not disclose them, provide them or
make them available to anybody without prior consent of
the Customer as controller such obligation shall survive this
Agreement without any time limits. The Contractor shall,
upon Customer’s request. prove that its employees or other
ns exccuting wark under the Agreement have
instructed in o reliable manner, Violation of these
obligations shall be considered & material violation of the
Contractor’s contractual obligations. IT, as the result of such
breach, the Customer is penalized by the respective state
'nd:pel:istmilve l_sodyi_ the Cforum:wr ut@m:;_kﬁdw pay the
evied penalty in a form o mmﬁa\smon or damages to
the Customer in full amount within ten (10) davs from i
bill delivery 1o the Contractor,

. The Customer and the Contructor shall not be lable for

damages caused by Force Majeure, Force Migeuse is evenls
are such extrsordinary circumstances as war, militury
operations of any kind, riots, sabotage, 1o or
destruction  of  equi t revolution, pirate  acts
explosions, strikes outside the lable pasty, natural disasters,
embargoes or official interventions, declaration of the state
of emergency ctc. that emerged without the fault of any of

the partics and that tempocarily or permanently disable the
permmcc of the Agreement and which ucyould not be

peedicted or avoided either by the Customer or by the

Contractor. The partics ogreed to consider as a Force
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podstatny pokles dopytu po occclisrenskych vyrobkoch
objednivateln, ktory je mimo kontroly objednivatela
aktory  nebol tineny  vyroboo-previdzkovymi
podmieakam| objednavatela.

10, Strana, ktord nemdze splnit’ svoje zivitzky 2 ddvodu vyide)
moci, je povinna bez zhytoéného odkladu, najneskir do
desiatich (10) dol od venikuukondenia tejto sSutotnosti
pisomne inlvonovat' drubid o, Povinoost preukides’
existenciu okolnosti vy$iej moci ma th struna, kiord s jej
dovoldva. Zatatic aukonlenic okolnosti vySdej  moci
musia byt potvedend Obchodnou komorou Statu, kde sa
takate okolnost’ vyskytuje. Okolnosti vvle moci, kioné
obvykle VS Obchodnd  komora, musin byt
preukdzand mym vermym sphsohom.

C.5. AUDITNA KLAUZULA

1. Dodiavatel je povinny viest presnd a Oplnd kniby 4 zhznumy

(v pisomnej, elektronicksj, alebo inej forme) sivisiace $

vykoadvanou prdcou, v mi tiastkami fakturovanymi

objednivateTovt podl'a rmluvy nmym  skatodnostomt

IWkajachni su zmluvy alebo obebodnye velabov medzi

objednavatelom & dodévatel'om (dalej lon  _knihy

n rraamy™)

lak¢ kmhy n zdzonmy U tier obsahovat' (bez

obmedzenia) vielky zdznamy stvistsce s akymikol'vek (i)

zmerami prace alebo pracami naviac, (ii) poZindavkami na

mo2nd  Oprove  ceny alebo terminu  plneniz, (i)

pobosteniami & darmi, {iv) obchodnymi, finanénymi a

mymi transakciami medzl doddvatefom a hom'ol\mt

amestnancom objednivatel’s, (v) moZaymi i na
ukondenie zmiuvy, (vi) skymikofvek inymi moZnymi
latkami  uvedenymi v zmluve, (vii) darmi,

i alebo  cestovnymi  naklodmi pre viadnych

aradnikov, (viii) ohchodnymi, fmantnymi alebo inymi

transakciami medzi doddvatel'om a viddnymi Gradnikmi a

(vi))  plnenim  vsetkych  zmluvny poziadoviek
ivatelom, (Pre definiciu pojmu | viddny Gradaik® — vid'

ast’ C.7. Protikorupénd zivazky).

3. Tieto knihy a ziznamy budd spristupnené kontrole alebo
waditn 20 strany  zhstupcov  objedndvatela podas
primeranych vnych hodin po doba platnosti zmluvy
a poéas obdobi sielznydn (7) nasledujicich  rokov pa
skondeni  plainosti  zmluvy, Doddvatel bude plne
spolupriacoval’ so zéstupeami objedrdvatefs pri vykoruni
kontroly afebo auditu a pri oveni o spristupneni
viztkgeh knih a ziznamov uvedenych v tejto Casti,

4. Dodivatel' je povinay prostrednictvom  primeraného
zbezpetenia v jich subdodavatel'skych zmluvich a
adkupnych objednivkach {subkontraktoch), pozadovat’ od
svajich zhotoviteTov = doddvatelov (subdodavatelov). aby
(i) podobne viedli & uchovivali presné a Gplné knihy &
znamy (ako je uvedend v tejto Casti) savisince s knzdou
subdodivatelskou zmluvou aleho nikuprou objednavkou
uznvretou aleho  vystavenou doddvatel'om v sivislosi so
zmluvou, {ii} umonili kontrolu wlebo awdit 1yehio knih
& zhnamov  objedndvatelom  za podmiepok  a
obdobia #ko je uvedené v tejto asti (ili} spofupracovali
pri vykonani kontroly alebo audi,

3. Ak st sOfestou zmluvy  dodivatelské price a slulby
v ublasti informadnych technologii, objednivatel mé privo
vykonat'  asudit v sidle ivateln ykajoci =
berpecnostnych parametrov jeho mfomucu?ch stémov
n technologii, Dodavatel’ je poviany 2mluvee i
vykon takéhoto priva oj u svojich suhdodivateloy.

6, Akékolvek porufenic  povinmosti  dodévatela  plne
spolupracovat’ pri vyhotoveni alebo spristupneni vietkych
knih :rm uvedenych avk. .udtiy ] potiuh:::
objednivatela a tejto casti ak, al Imo2n,
véasan a0 kontrola aaudit knth a zhznamov
oljedudvatelom, alebo akékolvek iné e povinnost
dodavatela  Konad ne  vsblade s Ktorymkolvek
ugtanovenim tohto Slinky, bude povaZované za podstaing
porusenie zmluvaych povinnosti dodévatel'a.

~

C.6. EKONOMICKE SANKCIE
I. Dodivate!’ prehlasuje a zaruluje, Ze, ?okbal' e o jebo
povinnosti podfa zmluvy a akejkolvek ingj dohody

Majewre event alse the substantial decline in demand for
steel products of the Castomer being outside the control of
the &luomcr and not caused by the production and
og:ming conditions of the Customer.

The party thut Is unable to comply with its liabilities due 10
Force Majeure shall without sny uncluse delay und not luter
than ten (10) days inform the other party in wiiting of the
beglminghennination of such an event. The obligation 1o
prove the existence of the Force Majeure circumstances is
on the party claiming such circumstances. Beginning and
termination of Force Majeure event must be coafirmed by
the Chamber of Cosmmerce of the country of the oceurrence
of such event, The Force Majeure events thal are usually
oot confirmed by the Chamber of Commerce must be
proven b another eeliable imasuner.

C.5. AUDIT CLAUSE

1. The Contractor shall maintsin accurste ond e books
und records (whether in printed, cloctronic or format)
regarding the work performed, all amounts invoiced 1o the
Customer pursuant 1o the Agreement, asl other matters

cluting W the Ag ot the Customer's busivess
relations with the Contractor (hereinafter ~Rooks and
Recands™)

7 These Books and Records shall also Include (withowt
limitation) all records relating to any (i) changes or extra
woek. (ii) claimis) for allowable adjustment of the price or
schedule, (i) entertainment gifts, (iv) business,
financial or other trunsactions between the Contractor and
any of the Customer's employees, (v) allowable
termination costs, {vi) any other allowable charges covered
under the Agreement, (vit)gifis, entertainment, or travel for
Government Officials, (viil) business, financial or other
transactions between Contractor arsd Government Officials,
and {ix) the Contractor's complignce with all contract

uirements. (Foe definition of the teom “Government
Officinl” - see Part C.7. Anti-heibery commitments).

3. These Books and Records shall be open to inspection o
wudit by representatives of the Customer during reasonable
business hours during the ulidigc?tf this Agreement nnd
for & period ol seven (7) years after.  In connection
with any audit covered hereundder, the Contractor shall
cooperste fully with the Customer’s represemtatives in

ormance of an inspection or audit, and in producing or

4 making available al'lhhaoks and records coverad by lhish‘ .

. The Contractor, sppropriate  provisson 3
suboontracts  and m»: mrs. | require its
subcontractor(s) anclior supplier(s) to (i) similarly maintain
and preserve accurate and complete books and records {as
deseribed under this Part) refating to each subcontract or
purchase onder awarded or issued by the Contractor in
connection with the Agreement (i) permit the Inspection or
audit thereof by the Customer upon the conditions and time
period as provided in this Pan, and (iii) co e in the
performance of an inspection or audit hereunder,

S. I the delivery of work and services related to the area of
information technologies Is part of the Agreement, the
Cugtomyer has the right to an audit at the Contractor’s place
of business, concerning the salety parameters of the
Contractor’s information systems and technologies. The
Contractor is obliged to stipulate the exercise of this right
with its subcoatractors as well,

6. Any failure by the Conmtractor to cooperate fully in
pmdnclng or making available all Books and Records
covered by a Customer’s sudit request hereunder, 5o as to

it n timely and complete inspection and audit thercof

v the Customer, or any other failure by Contractor to

comply fully with any of the provisions of this Part shall

constitute a material beeach of the Contractor’s contractual
obligations.

C.6, ECONOMIC SANCTIONS
I Ihe Contructor represents and that, with respect 1o
its obligations umder the Agreement and any other

s objednivatefom, v sidasnei dobe dodrdiava n_nodilej

agreement with the Customer, it is currently in compliance
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bude dodeHaval  zakony, predpisy & vykonivacic
nariadenia vydané walebo nariadené (i) SR alebo (ii)
Eurdpskou Gnioa a jei orgdnmi afebo (ill) Bezpedgostnou
Radou Osganizécie spojenych ndcodov alebo (iv) Urndom
pre kontrolu zahruniénych akfiv (The Office of Forcign
Assets Control LOFAC”) Ministerstva financii USA (pozri

o B0 | I, ) | AECS

). ktoré  zakazuju,  okrem inych veck,
vstupovanie do transakcii s a poskytovanic slufich urtitym
codzim  krojindm, Gzemiam, entitdn o jednotliveom.
Doddvatel prelslasuje a zarutuje, 2e and vatel, ani
Ziadna osoba, Ktoek mi prospech z dodivatela, nie je (i)
osobou uvedenou v zoznsme zvIdE oznntenyeh obtanoy a
hlakovanysch asdb (trv Speceally Desipnated Nationals aid

ns). publlkovanom dradom OFAC, aleho v

KtoromkoTvek  fnom  podobnom  zozname  vydanom

akymkol'vek 2 vySSie uvedenych reguluényel deginov

(.Osoba mhmutd do zoznamu”).  alebo (i)

ministerstvom/iradom, ageatirou aleho zistupcom. aleho

nic jo inak peiamo alebo nepriamo kontrolovany alebo
konujded v mene Zadne] Osoby zahmutel do zoznamu
alebo viady krajiny podlichajdcej sihmaym ckonomicky

sanketdm nenadesym ktoedmkaolvek 2 vv3tic uvedenych
tegudacuyeh oegdioy, calidiiafic i, Swldn, Kala, | Syl

a Severni Kdreu (ku2dd Osoba zahmutd do zoznemu o

kaZdd ind entita & Krujina oﬂsan.i v Zagti (i) sa dalej

omatuje ako , Blokovand Osoba™).

2. Dodavatel dalej prehlasuje 0 zarmduje, 2¢ Zindne price. | 2.
ktoré dodiva (I:‘lz'edntvﬂe ovL, vrtane tovan dodivanébo
ako sidast’ yehto pric. nebude zahfar, vyZadovas
sidinnost’ s, Wkat' s, sivisie! s alebo pochddzar od, veelku
alebo stasti, Ziadnej Blokovane] Osoby. Dodévate!' dalej
prehlasuje a zarefuje, 2¢ Zadna Sast’ prijmov z akejkolvek
transakeie § objednivatel'om netvori alebo nebude tvorit®
gemtné prostriedky  ziskané v mene  akefkol'vek

Jokovane] Osoby alebo sa inak nepoulije. priamo wlebo
neprizmo. v spojeni § invesfovanim alebo s akoukol'vek
transakcion  alebo  obchodovanim 5 akoukol'vek

Blokovanou Osobau,

3. Dodivatel' tymto umbva o sihlasi, #c  porulenic| 3.

akejkol'vek  podmienky tejto  Casti  dodivatefom

kedykolvek polas doby plamosti zmluvy sa bude

B:vdmval' 2a podstatné porudenie zmluvy.

Avatel' tymto sohiasi, 2 od¥kodni, obhiji o uchrani od | 4.
u‘]my objedndvatela ajeho Stutimych  zistupeoy,
risditelovivedicich  procovaikov n zamestnancov peed a
proti akymkolvek a vietkym ndrokom, poZiadavkim,
nahraddm 2kdd, ﬁdavkom. cL)okuliln a pendle vzniknutym
v sivislosti s akymkolvek porudenim resp. Gdajnym
porutenim fohto prehlisenia o zéruky dodavatelom slebo
jcho  zistupcami. Obllv:dnlrvmr mdZe  odmietnuf,
pozastavit' alebo  odrickput’  akikolvek  transakciu
zabéfigjoen  Blokovany  Osobu bez zmluvne) pokuty,
penille alebo plathy za odmictnuty, pozastaveny alebo
odricknuty tovar a price, a/ulebo odslupit o zmluvy alebo
akejkoTvek ingj dohody s dodavateTom, dplne alebo scastl,
alebo ich ukootif, ak (i) dodivate!’ alebo jeho zastupea
porutil vysSic uvedené  prehlisenie a zéruku alebo [ii;
objednivatel je v dobrej viere presvedieny, 2 doddvate
alebo jebo zistupca mi v Gmyske porudit’ vydsie uvedené
prehlisenic u zirukuy, a doddvatel' v odpovedi  na vwavu
objedndvatela nz: yioe hez zbytoéného  odkladu
primerané & wspokojivé uistenie, 2¢ kond plnc v silade
§ Louto Easfou. Ak dodivatel, ako sidast’ prée, dodi tovar,
ktory' nebude v silade s towto Cast'ow. objednivatel’ bude
mat pravo Zadatl, aby dodavatel’ nahradil nevybovujici
tovar vyhovajicim tovarom, ktory bode spliar i,
rozmery, mno2stve a nkékol'vek iné [dentifikatné viasinosti
uvedend v zmluve, o 1o bez dedatoéného poplatku, o bude
ﬁmy urg:nl'm‘.ty Dodt|vnle‘r uliruﬂ vietky v&‘l:;ky.

atodné paplatky, zmluvné pokuty, pendle, platby za
urgenmé dodanic a nahrndu Soly za préce a tovar dodiné
vrozpore stouto Castou, vrdtane, ale nie len,  2kdd
vzniknutych v ddsledku toho, Ze objedndvatel musel
obstaral’ price od iného dodavatela

C.7 PROTIKORUPONE ZAVAZKY C.7. ANTI-BRIBERY COMMITMENTS

1. Dadédvatel vyhlasuje, 2e ani on ani Zisdny z jeho majiteloy, | 1.
rishiteloy, ramestnancov, ani 2iadna ind asoba, konajica

v icho_mene, v_sivislosti & dkoomi a transakciami behalf, has not aned will not, in connection with the wark oe

with, and shall remain in compliance with, the kaws,
regulations and executive orders issued and/or administered
by (1) the Skovak Repuhlic or (i) the Union and
its authorities or ¢iii) the United Nations v Council
oe (iv) the Office of Forelgn Assets Control ("OFAC™) of
the LES. Department  of  the  Treasury
(mmwm%
{Pages'defnultospy). which prohibit. among things,
engaging in transactions with, and providing services to,
certain  foreign  countries, territories,  entities  and
individuals. The Contractor represents and warranis that
neither the Contractor nor any person baving a beneficial
itterest in the Contractor i (i) a person whase name
appears ou the Jist of Specially Dmig,uuod Nationuls and
Hlocked Persons published by OFAL or any other similar
list published by any of the above mentioned regulatory
authonties (a “Listed Person”™) or (ii) o department, agency
or instrumentality of, or is otherwise directly or indirectly
controlled by or acting on behalf of any Listed Persor or
the government of 4 country subject o comprebensive
ceonomic ssnctions admunstered by any of e ahove
mentioned regulatory authorities, including Iran. Sudan,
Cuba,  Sytia i North Kocea (each Listed Petson sl excli
wllset entity md country described i cluuse (1), o " Blocked
PVerson''),

The Contractor further represents and warrants that none of
the serviges that it is supplying to the Customer, including
any goods supplied as a part of such services, will mvolve,
fequire fueruction with, concern, relute to, or originate
from, in whole or in pan, any Blocked Person  The
Contractor further represents and wamants that no part of
the proceeds from any transaction with the Customer
constitutes or will constitute funds obtained on behalf of
uny Blocked Person or will otherwise be used, directly or
lndin:cllrv. in connection with any investment in, or any
transactions or dealings with, any Blocked Person.

The Comractor hereby acknowledges and agrees that the
Cantractor’s breach of any of the terms of this Pant at any
time during the term of the Agreement shall be considered
a material h of the L.

The Contractor hereby agrees to indemnify, defend and
bold harmless the Customer and its officers, directors and
employees from and against any and all claims. demands,
damages, costs, Itics and fines arising in connection
with any alleged breach by such Contractor or its agents of
this representation anct warranty. The Customer mag reject,
suspend or cancel any transaction involving a Blocked
Person  without pcnnrly oc payment for the rejected,
suspended o cancelled goods or services, and/or withdraw
from or terminite the Agroement or any other agreement
with the Contractor, in whaole or in part, if(i) the Contractor
or its agemt has violated the above 1 oo and
wasranty, or {ii) Customer has o faith besis for
believing that the Contractor or its agent interxds 1o violate
the above representation and warranty, and the Contractor,
in response to the Customer’s request, does not provide
without undue delay un adequate and sstisfisctory assurance
of its full compliance with this Part. If the Contructor, ns a
part of its services, provides gouxds that do not conform with
this Part, the Customer has the right 1o demand that the
Contractor replaces the nonconforming  goods  with
conforming goods that satisfy the quality, size, volume, and
any ather identifying charcteristics Jisted in the Agreement
at no additional charge and on an emergency “rush™ basis.
The Contractor will pay all costs, additionnl fees, penalties,
rush pavments, and d for nonconforming services
furnished in violation of this Par. lncludlvg but not limited
to any tkmnﬁ'o: incurred as a resuit of the Customer having,
to purchase the services from an aliernative controctor.

The Contractor affioms thsat Ir, and each of its owners,
directors, employees and every other person working on its
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zamyslanymi zmluvou alebo v sivistosti sﬁmikol‘vek
invmi  obchodnymi transakeiemi fajacimi
objednévateln, neuskutodnila & neuskutodni, neponikia &
nepontkne, algbo nesliibila @ neelibi Zadnu platbu aicbo
inu hednotnd vee, prizmo alebo ne 0, (1) Ziadnemu
viinemu  dmadnikovi; (i) Ziadney  politickel  strune,
lunketondzovi politickey strany akbo kandidatovi nn vrad;
(el tretef strane s vedombin abebo s podoaeniin, 2o wkito
platha alebo hodnotnd vec bude v plnom rozsahu akebo
st !ix)skyuuui. g‘oﬂﬁknwﬂ alebo pristibens komukol'vek
z vyidie uvedenych adebo (iv) akejkolvek 2'ziet=i alebo
pravnickej osobe, ak by ukéto platba prevod
porusovali pravo krajiny, v ktorej si vykomand, alebo
privo Slovenskej republiky, Furdpske] dnie alebo USA Je
imyslom siedn, why Zixloe plaly slebo J:)cvudy pefiasi
alebo  tohokol'vek  hodnosého  neboli  vykonané
simyslom alebo efektom vereingj  alebo  Komerdne)
korupeie, akeepthcee alebo  tichého sihlasu s vydieranim,
iplatku alebo  inych nelegdlnych alebo nedestnych
ndstrojov nn ziskanic obchodu, Avak, 1ito &East’ nezakanzuje
<kytovanic obehodnych upomienkovych darov epatme)
wdnoly, & poskyloutie Stsndadoeln a obyvykitho
obcbadného  pobastenin za podmienky, ¢ akikolvek
lakyio upombcnkovy  dar aleba  polwstenle so | 3
v Site, vhktorom s0 poskytouté, si pondkoué
z legitimneho  obchodného  dévodu, oddvodnené danymi
okolnost'ami, a nie s6 poskynuté so Zindnym nelestnym
alebo  korup&nym  cielom. Pre adely zmiuvy pojem
“viadny Oradnik™ znamend akéhokol'vek Einitela alebo
zamesinanca (1) akejkofvek micstneg, Stétnej, regiondlnej
alebo viddy/sprivy alebo  akéhokolvek
minisierstva/ $titneho alebo sprivieho orgdnw, agentiry
abebo ich zastupou, (ii) i ipine aleho Hastofne
vlastnenej alcho kmumlomg}i viddou, alebo Samym &
spravnym orgdnom, alebo (if) vercine) medzindrodnej
organizicie, alebo akikol'vek ing osabu oficiaine konajicu
pre alebo v mene takejto viady nlebo ministerstva, Sitneho
akebo sprivoeho orgnu, upcw, spolotnosti  alebo
verejnej medzindrodne organizicie.
. Privo implementujiice  Dobovor  Organizécic  pre
hospodiirsku spolupricu a rozve) o bojims“md ldcanim
zahraniénych  verginych  Cinitelov v rgmdnyd!
abchodnych transakeidch (“Dohovor OECD™), vrdtane
protikorupdn legislativy SR azikona  USA
a Zahraniény korupénych prakeikach (dale} m
“prisiutod  protikonmpéng legistativa™), zakazaje p
& nepriame &pl‘wuc a pokus o podplicunie verejnych
Linitel'ov. strany oboznamenéd s prislatno
protikorupénou legislativou, rozume]( jej a sihlasia s jej
dodrXiavanim a tie? s tym, Ze ikni Fadne kroky,
ktoed by mohli byt porudenim alebo by mohli zapridini
porusenie prisluinej protikerupinel  togislativy aiebo
por:!cnie priva inych krajin, ktoré zakazige rovaaky typ

spr ;
. Doddvatel prehldsil uzarulil, s ymto potvrdzuje
svoje prehlasenie, 2e, podio jeho vedomo;:r:{ bez daldicho
ovania, Ziadny zamestnanés, Hatuthmy Z&stupea,
riaclitel’ ani peiamy alebo nepriamy viastnik  dodivateln,
okrem tych, ktori boli ozndmend objedndvatelovi, nic je
viadnym dradnikom, funkciondrom politickej strany ani
k;‘?dldm«n mvﬂnid. & b;icﬂ:ym mddu;yym l;:rulfmnllu)m
el osoby. V pripade. potas platnosti tejio
zmiuvy, s dodavate! dozvie ozmenc skutofnosti
uvedenych v tomto  bode, sahlasi sich okam2itym
everejnenim objedndvatelovi,
. Dodivatel sihlas, ke na z&klade poZisdavky objedndvatel'a
plsomne tasi, 2¢ on, o w jebo vedomia ani ind
osoba, veitane, ale nic len, kaZdého prameho a nepriameho
vigstnika, riaditefa, Statutdrncho  zistupou, zamesinanea,
Zistupcu a agenta dodavasel'a, kla alebo
neprisfibila ﬁndlt:;lmiau. pokicky, dar, ind platbu alebo

ahuhol'vek i hodonotnd  vee, prismo alcbo nepriomo,
viddnemu dradaikovi alebo v prospech, v ziujme
ziskania  alebo  wdrZania s alebo

pre
objednivateln. Dodivatel' dalej sihiasi, Ze ak sa dozvie
aleho mé dovod domnicval’ sa, Ze dodlo k kémukolvek
takému  konaniu v stvisiosti - s obehodnymi innastami
objednivatels, okam2ite ozndmi objed clovi takito
< f alebo domnienku & bude s?olupncovu’ pri
presetrovani takého konania objedndvatel'om.

transactions contemplated by the Agreement  or in
connection with any other business tmnactions involving
the Customer, give, offer, or promise any money or any
other thing of value, diccotly or indirectly, {i)to any
Government Official; (ii) to any political party, official of
a political party, or candidate for political office; (i) to a
third party with knowbedge or suspiclon that all or port of
the Toumey of llnln* ol value will be givan, offacd, o
promised 10 any of the foregoing: or (iv) to any other person
ar entity, if' such payment or transfer would violate the fnws
of the country in which made or the laws of the Slovak
Republic, European Union or the Usnited States, It is the
intent of the partics that no payments or transfers of money
ar anyihing of value shall be made which have the purpose
or elfedt of public or commmerclal beibery, acceptance of or
acquicscence in extortion, kickbacks ar other unlawful or
improper means of obtaining business. This Part shall not,
however, prohibit the giving of business mementos of
nominal value, or provision of sormal and customary
husdness entertainment, provided that any such business
srenzenbo oF entertalmnent is lawlel in the conntry in which
it is provided, effered for a fegitimase busingss purposes,
rexionable under the circumstances, and not provided for
aly fmpropes of conupl perpose. Lot tle putposes of e
Agreement, “"Government ONicial™ mewss soy officer o
employee of (i) any local, state, provincial, or national
gwrnmmt or any depariment, agency or instrumentality

reof, (ii) wholly or partially state/government-owned or
state/govemnment-controlied  corporation, or (i) public
international organization, or any other acting in an
official capacity for or on behalf of any such government,
depantment, agency, instrumentalily, corporation or public
international organization.

. Laws implementing the Organization for Economic Co-

e and Development Coavention on Combati
Bribery of Foreign Public Officials in Internatio
Busincss  Transactions  (the "OECD  Anti-bribery
Convention™), including the anti-bribery laws of the SR and
the US. Foreign Corrupt Practices Act (coflectively the
“qlrlicable anti-bribery legislation™), prohibit dircct and
Inddirect beibery and attempied bribery of public officzals.
Baoth parties are familiar with, understand, and ngree to
comply with the applicable anti-bribery legisiation and to
1ake no action thai might be or cause & violation of the
applicable anti-hribery fegislation or a violation of the laws
of uther countries that prohibit the same type of conduct,

. The Contractor has represented and warranted, and hereby

reaffirms its representation and warranty, that, 10 its
knowledge and without further investigation. no employee,
officer, director, or direst or indirect owner of the
Contractor, other than those disclosed to the Customer, isa
Government Official, political party official or candidute
for mhicd office, or an immediate family member of such
an mndividual. [n the event that, during the term of the
Agreement, the Coatrsctor becomes aware of a change in
the information contained in this item, the Contractor
aﬁ:cs 10 make immediate disclosure (o the Customer.

The Contractor sgrees that it will, ot the request of the

" Customer, certify that it bas not, and that. 10 its knowledge,

0o other including. but not limited to, every direct
and indirect owner, director, officer, emplayee,
tative, end sgent of the Contractor, has given,
ered, or promised any money, loan, gift, donation, other
payment, or nny other thing of value, directly or indirectly,
10 or for the benefit of any Govemment Official in order 1o
obtain or retain husiness with or for the Customer, The
Contractor further agrees that, shoald it leam of or have
reason 10 suspect that any such condwel s occurred in
connection with the Customer’s business, &t will
immedintely advise the Customer of such knowledge or
suspicion and cooperate with any investigation by the
Customer of the conduct,

Struna/ Puge
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osobam s kgitimoym

nn spristupaenie tychio
udajov,

. Bez ohfadu na akékolvek ustanovenia o ukonéeni  alebo

ixistipen! od zmluvy obsishnuté v zmluve, objedndvatel
mbze okemZite odstipit” od zmluvy bez  sankeil, ak (i)

dodivate! podstatnym  spdsob il akikolvek
podmienku uvedeni v tejio &asti aleba (i) existuji
okolnosti, nn zdklade ktorych objedndvatel’ v dobrej viere

verl, 2e

(a) dodavasel’ sa zupojil do 1 nehio  konaisin sleby
nmickfvh obchodnyeh  proktik. & w2 v stvislosti
s pineaim smiuvy nlebo Inalk nfebo

1) duddvatel alebo Mokolvek komjdel v jeho mene,
vritane ktoréhokol'vek 2 jelwo viastnikoy, riaditelov,
Statutdrnych ZASUPCOY  ZaMEStnUNCoy,  Agentoy,
predajooy, zhstupeov. subdeddvatelov alebo tretich
0sdb konajieich v jebo mene, mi v amysle pocusit tato

Cast’ alebo sn zapojit do nelegdineho konania nkeho

neelichseh  obchoduseh  prukidk v sbvislostt so
amluvou,
ndodivatel, vodpoved: pa  vyzve  objcdnavatela

nepeskytne  her  rbytedndho odklnda  pelmerand
wdojivé uistenie, 7 kond ploe vsilode stoulo
ou, Vpripade tokého odstopenia (i} \M‘y dalsie
existujice zmluvne 2aviizky mo2u byt objedndvatelom
rrusené & (i) vietky ponuky nevybavend v tase
ukonéenia zmluvy budid povaZované za zrutené.

. Vatah, vytvoreny zmluvou je taky. 2e doddvatel' je

nezdvisly ‘ns vinimkou toho, Eo midze byt Fpecificky
A, 3 v 1

¢, wni dodivatel, ani Zindny z jeho
viastnikov,  maditeloy,  &atutdmych upcov,
mmestnancoy,  agentov,  predajcoy,  zdstupcov,
subdodivateTov  aleho  akychkolvek  tretich osdb

Konajicich v jeho mene nebude mat’ Ziadne privo alebo
= vysiupovat ako zamestnancc alebo agent objednivatefy;
= uzavrier' obchod v mene alebo na Goet objedndvatel's;

- davat’ akékol'vek platby, nivrhy, sfuby, zinky, garancie,
zruky alebo lasonia v zastipeni alebo v mene
objedndvatel'a;

- prevzia alebo vytviirat akékal'vek zaviizky akébokoTvek
druhg,  vyslovné  aleho  nazooend, v zastipeni
objedndvatela;

- vstupavaf' do zmluvay ch vzt'shoy wlebo ziviizkoy v mene

objedndvatel'a;
- zavilzovaf objednivateln v akomkol'vek ohfade; aleho
= zastupoval’ objednivatel's akvmkolvek spasabom mak,
ako je uv v zmluve
Dodévatel, bez predchidznjiiceho  pisomného  sithlasu
objednivately, nepoudije ani  nenaime akikol'vek tretm
stranie, jednothvea spolotnag, aby komaln v mene
objedniviteln v sivistosti s pinenim zmiuvy doddvatel'om.

OPUSTENIE AREALU A OBJEKTOV
OBJEDNAVATELA
Obiednavatel’ si vyhradzuje }arém, vylutne na ziklade
vlasmého uviZenia, neudelit’ povolenic na vstup nlebo
odfat’ povolemic na vstup do  aredlu  objedndvatela
klorémokolvek  zamestnancovi  doddvatefa  alebo
subdodivatela alebo  ndvitevnikovi  dodivatels aleho
subdodédvatel'a, Dodavatel’ sa zavdzuje akétn  rozhodnutic
objednivatela reSpektoval’ a zabezpedit jcho vanic
svojimi subdodavatel'mi, Newdefenic povolenia na vstup
alebo jeho odhatic objedndvatefom v zmysle tohto budu
52 nepovalyje 7 porusenie zmluvaych  povinnost
ehjednivatela n nezbovuje doddvatel’a povinnosti vykonat'
prace v dohodnutom rozsahw.

Ak zn (itelom plnenia predmetu zmluvy je poirchny vstup
zamestoancoy doddvatel'a alebo subdodavatel'a ( dotknuté
osoby) na Gzemie objedndvatefa a4 do ob(lcklor
objednivatedn, doddvatel' prostrednictvom online aplikacie
Plant Access Request System (dalej Jen ..PARSWM
objednavatela o vydanie TDK pre vietky dothmué osoby.
Aplikacia PARS je dostupnd na inte vej mdrese;

3ot MSS. 2l AL,

&Non-I Activales)
T Todmienky uvedené  vigjio Gasti mbde abjedndvatel | 3
poskytnat” Stdtnym o yaym orginom in

1.

(&)

The terms of this Pant m&/ he disclosed by the Customer
govemiment agencies and other persons with a legitimade
need for such information,

Notwithstanding any termination/withdrawal provisions of
the Agreement. the Customer may withdraw from the
Agreement  immediately  without  penalty, if (D) the
Contractor has materinlly breached of the terms and
conditions in this Part, or (i) the circumstances exist
causing the Customer 1o have a good faith belicf that
{u) the Coatractor has engoged in illegal conduct or
unethical bLusiness practives. whether In connectiva
with performance of the Contract or otherwise, or
(b the Contractor or anyone working on behall of the
Caniractor, including any of Ms owners, directors
officers. employees. agents, salesmen, representatives,
subcontractors, or any ofher thind parties acting oa its
behalf, intersds to vielate this Part or e in ille)
conduct or uncthical S8 practioes In connection
with the Contract,
und the Contructor, In response to the Customer’s request,
does not provide without undue delay an adequate and
satisfactory assurance of it full compliance with this Part.
In the ceent of suech withdiawal, (1) all ol existing
contrectual obligations may be declared null and void by
the Customer, and (ii) all offers outstanding at the time of
termination shail be deemed rescinded.

The relativaship crested by the Agreement is that of

independent contractor, and, except as may be specifically

provided in the As.memmx. nedther the Contractor nor any

of its owness, directors, officers, employees, agents.

salesmen, representatives, subcontractors, or any other

:l‘l;i‘r: parties acting on its behalf shall have any right or
ority 10

- hold itself out s an employee or agent of the Customer;

-~ conduct any business in the name of or for the account of
the Customer;

- make any payments, proposals,
guaranices or representations on
of the Customer; N -

= assume or create any obligation of any express or
Implied. on bebalf of the émmcr.

- enter into contracts or commitments in the name of the
Customer:

= bind the Customer in any respect whatsoever; or

- represent the Customer in any way other thas as provided
in the Agreement,

The Contractor shall not wilize or employ any third party.
inddividual or entity o act on the Customer’s bebalf n
connection with the Contractor’s performance under the
Agreement, without the express prioe written approval of
the Customer.

romises, warrantics,
alf of or in the name

ENTRY AND LEAVING CUSTOMER'S AREA
AND FACILITIES

The Customer reserves the right. based on its own
discresion. to deny the entry permit to the Customer’s area
or 1o take the entry permit away from any Contractor's or
suhcontractor’s cmgluyee. or & visitor of the Contractoe or
subcontractor, The Contractor shall mocept such Customer™s
decision and will provide for Customer’s decision to be
accepted by its subcontractors. Customer’s refusal to grant
the entry permit or its removal of an entry permit in
uccordance with this provision will not be considered a
breach of Customer's contractizal obligations and docs not
refieve the Contractor from the performance of the work in
agteed o st

Provided that, for the purpose of Agreement ful fillment, it
5 necessary o ensare access of Contractor's of
Subcontructor's  employees  (“affected  persons®™) w
Customer's territory or premises, Contractor shall use the
Plant Acoess Request System on-line umm' shuuh:r
only "PARS") 10 request the issue of for all affected
persons. PARS application is accessible on the following
website: hitsps/febusiness sk uss comweb-parsfogin,
shtmt,
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Za 0clom ziskania pristupu do aplikicie PARS, dodavatel

mc-mailovil  adresu:
nasledovné ddoje:  obchodiné
meno spolodnostl, sidlo spolodnosti, 1ICO, DIC, gislo
wnluvy, mwend tych sdstupcor  doddvarel, cmallovd
adresy atelefonne &isla, ktoym mé bx":' wdeleny pristup
u ktori budii zodpovedor” za zaddvanie udajov do aplikicie

PARS.
ako Hodat' o vydanic IDK sa nachln na webove)

ofini  olyedndvatelavi
v p

Fostup
strinke

zhytotného odkladu po uplynutl plamnost 1DK alebo po
ukondeni pric vedtit' IDK objedndvatelovi.
. Pre adely raberpetenia vstupu dotknityedl oadb ne dremic
udu olgekioy vlpedudvatel o, s doddvutel zuvazuye !
a) Ziskat daye dotknutych osdb, kiord budi
poskytruté v solude s poZindavkomi Nariadenin
Eurdpskeho E‘rlnmmm a Rady (EU) 2016679 o
ochrane osobagch Gdajov (GDPR), teda najmil
zikonnym  spisohom & na zdklade  povoleného

vneho zdkladu ;

sitvislosti so ziskavanhn esobryd)
poskytnatiom objedniavatelavi splnit’si voli dotknutyin
[ vielky  povinnostl  vyplyvajice =
aplikovateTnyeh  pravaych  predpisov o ochrne
osobayeh adajov  (vratane pripadného  ziskania
sahlasu tam, kde je to potrebné),
P 0f objedndvatclovl  iba Gplnd, sprivne,
aktudlne a pravdivé osobné ddaje;
Oboznamit dotknuté osoby, ktorych osobid daje
poskytuje objednavatefovi, s obsabom Ozndmenia o
spracivani osobnych Gdajov, ktoré sa nachadza ma
webove] sininke objedndvatela ~ Cast’ ochruna
asobnych ddajov sk

X o al
pred

b

=

ov i Ich

<)
di

posti
abjednivatelovi akoul

. Ak za acdo;niflnenh predmetu zmluvy je potrebny vstuj
asobnych, ladnych amych Géel motorovye
vozidiel doddvatefn alebo subdodivatela na i

hurps:/ e, usshe, skisk/spolupraca/nukug!
skthk:ug..gumm&m- Vsetky  IDK - sb
magelkom objednivatels. Doddavatel' je Bo\'lnuy bez

In prder to gain access to PARS application, Contractor
shall  provade  Customer  the  following  data  on
vstupvisssk : business pame of the company,
registered o CRN, VAT Registraion Number,
Agrccsent nunbes, nanes, eanall sddiesses il phone
rusndrers of those Contraclod’s representutives, who Id
be granted access and wha will be responsible for entering
data 10 PARS application,

I'he instructions on how to request for an 1DK issuance are

I PRATN i

nccessible al 5 ~with.

ining- ors. All IDKs are

the property of Customer, After the IDK has expired or the

Works hove been completed, Contractor shall, without
undue delay, return DK w0 Customer.

1 Inorder 1o provide access of afTected pesons w Customer's

territory  ondd objects,  Contractor  undertakes o the
following:
a)  Obtain personal data of invalved s, which will

be provided in accordance with the Regulation (ELT)
of the European Parliament and Council No,
2006679 on personal data  protection  (GDPR)
requirements, L.e, in particular, in o lawful manner and
based on lawful legal basts:
As regands personal datn collection und  their
provikion to Customer, comply with all obligations
under the applicable legislation towards involved
persons (inchuding possible obtaining of consent
where necessary);
Provide to Customer anly complete, vorrect. up-to-
date, and accurate persanal dati.
familiarize involved persons, whose personil data the
Contractor will provide to Customer with the content
of the Notice on the Pracessing of Personal Data of
the Customer that & placed on the website site of the
Customer -  part  personal  Data  Protection
i

<)

dj

protection-intro, and this before providing of
personal data of the nvolved persans to Cusiomer, in
uny form possible.

4. I, for the purpase of exccuting this e, the entry ol
cars, trucks or other utility velsiches of the Contractor or ity

objedndvateln a do ot?tktov objedndvateln, dodivatel jo
povinny  ohoznimi svojich  mmestnancoy 2
5 dvatelov, 2¢ preprava tretich osdb  (vridtane
malolesych o mladistvyeh) ako  cestujacich v tychio
matorovych vozidlich je prisne zakazand, V pripade
porudenia tohto zikazu nebude vozidlim umoezneay viazd
nit Gzemie & do objektov objednivatela.
. Voredli objednivatela je na hlavnych komunikiciach
povolend maximdlng rychlost motorovych vozidiel 4
km/h. V objektoch (halich) je povolend maximalna
rychlost’ 5 kmvh. Vodi¢ motoroyého vosidla je pri j ni
viitoenych  cestnyeh  Komunikdciach  objednavatels
povinny  dodrfiavat’ platné predpisy o premavke na
nych komunikicideh.
Rgolomvé vozidli pobybujiee s2 vo vyrobnych alebo inych
haldch musia byt vybavené funk&nym 2itym majakom a pri
cavani vystranou zvukovou signalizécion spolu s biclym
majikovym svetiom, Bez vybavenia je vjazd
motorovyeh vozidiel do hal nepripustny. Motorové vozidla
slomou plochow, ktont je mofné dvibal' musin byt
a:_avené o:iv;:.hkw ': zvukovou ?'sr}m s e‘ipu:iou v
ine Vi tora zabezpetuje vy U, je loznd
Bl::h. zdvihnutd
k niziie uvedene) povinnej vybavy kafdého  Clemn
osddky nebode ndkladné motorové vozidlo vpustené do
objektu objedndvaten. Povinnd vybava tena asbdky
vozidla: ochrannd prilba, ochranné okuliare, pracovné
rukavice, pracovy odev (montérky), pracovna obuy. Pred
Vst ni jednotlivé nakladacie’vykladacie micsta musi
mat kotdy len esadky povinnd vybavu obledend, obuta a
poudita, Ak uvedent podmiceku nickiory Slen osidky
vozidla nesplni, bude vykizany z objekiu objednivatela
. Vpripade, ?¢ dodivatel alkbo jeho subdoddvate! pri
z:onc podfa zmluvy zodpovedd 2 nakbidku
thokol'vek materidly na nikladné vozidlo vstupujice,
vychm!m?im alebo pohybujice sa v arcdli objednavatefa,
e

doedavatel je in if, aby (1) pel nakladke
& preprave mawrpwlﬂln‘f m k pmkrobauupt najvAES:
ripustne] celkovej i isane] dangé

to the Customer’s premises or Customer's
objects is required, the Contractor is obliged to inform its
cmployees and subcontractors thar transport of third
persons in these mator vehicles (including juveniles and
teenngers) is strictly prohibited. In case of breach of this
ibition, the vehicles will pot be allowed 10 enter the
ustomer objects or iermiory.

5. Maximum d limit of 40 km/hour for motor vehicles is
allowed on the main roads within the area of the Customer.
Maximum speed allowed in 1be buildings (bays) is 3
km/hour. The driver of motor vehicle is obl fcd 10 observe
applicable rules of the road traffic while deiving on in-plant
roads of the Customes,

6, Motor vehickes moving within the bays or other halls shall
be equippad with functional yellow Hashing beacon ot all
times and with sudible wamning device along with white
beacon light when reversing. Motor vehicles without the
mentioned equipment are not allowed to enter such bays.
Motor vehicles with loading area that can be lifted, shall be
equipped with light and sudible waming device in the
drivers cabin, which pravides an alert when the loading
aren is lifted,

7. The vehicle will not be allowed to enter the premises of the
Custamer without the below mentioned required equirmem
for each person entering: safety helmet, safety glasses,
work gloves, work clothing (boilersuite), work shoes.
Before entry into the individual loading/unloading places,
each person must be wearing the required equipment. [a

i% not wearing the reguired equipment, such person
will Lie escorted frou the Custoimer s premises,

It during the performance of work under the Agreement the
Contractor or its subcentractor is sible for loading of
any material into vehicle that enters, leaves or moves within
the Customer's arca, the Contractor <hall ensure that (1)
during such. Joading or U fan of material the
maximum illowed total weight prescribed for such vehicke

will not be exceeded: (ii) during transpoetation the mateeinl
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9. Dodavatel' je poviany

nikladné vozidlo, (lii) bol material potes prepravy rindne
zab en; o sunutin - afil) potas v

mdﬁﬁkno p‘km::'ismin koown&acll wv‘?n i
objednévatel'n prepravovenym  matersilom,  AkéhkoFvek
netistenic  komunikdcif  je  dodivatel  povinny
bezodkladne odstednit’ no viastnd ndklady.

v plnom rozsahu preukizatelne
olgreninnil’ v3etky dothnute osoly s pormou olipedoivatela
NOR/ODIT . Vstup a opustenic Ozemia o objektov
U. S. Steel Kotice, s.r.0.” Dodavatel sa zavazuje uvedend
normu v plnom rozsabu dodeZioval o zabezpedit’ jei
bezvyhmidné dodeinvanic véztkymi dotknutymi osobami,

9. ROZNE

2

Dodivatel’ sa  zaviiagje, 2¢  bez  predehidzajiceho
pisomného  sithlasy dnavatela nevzatvord dohodu o
=0

will be ensured agamnst the movement; ond (i) during
transportation the reads within the Customer’s area will not
be polluted by material transported. Contractor shall, at is
own costy, chenn up the polluted rouds withoat undue deloy.

Coatractor is obliged 10 scquaknt in o verifiable manner the
involved persons witli he Cusionnes s stulard NOR/ODT 1
-Eatering and Leaving the Arca and Facilities of U. S, Steel
Kodice, sro’ The standard is fully binding an the
Contractor and any involved Persons The Contractor shall
m&eﬁ the involved Persons for full compliance with the
standard.

(l‘_.‘). MISCELLANEOUS

The Contractor shall not enter into an agreement with any
employee of U S, Steel Kodice, sr.o. or employee of

pricach vykondvanych mimo  pracovaého p
mmestmancom U7, § Steel Kofice, s.r.o. alebo obchodne)
slxlmcmnlli 5 umicul;':vuu acustou Ur S, Steel Kodice s,
Daodavatel nie ye VOCRY Proviest priva o povinnosti 2o
rmiluvy  he? pnvdrthmm

pleamndho  sihlas
objednavatela.

A Strany sa vyslovoe dobodly, 2¢ ku2d4 plsomnost, lyk.n!wu

1

sa akebo sovisinca so zmluvon,  odoslamd

diary of U. S. Steel Kodice, s.r.0. to perfonn work for
Contractor without Customer’s prior written approval,

I'he Contractor shall not be entitfed 10 assign its rights and
duties resulting from the Agreement without a prior written
consenl of the Cusoner.

‘the parties .haw: expressly that any written

postou alebo inou dorudovacou sluZbou sa zasicla na
adresu sidla (prdvnickd osoba) alebe micsta ikanta
(fvzickit osoba — podnikatel) uvedend v ol o alebo
fnom registri, v ktorom je¢ strann zapisand, pokial v zmluve
nie je uvedend inak a povauje sa za dorudend (i) piaty
deft odo dita {cj odoslania, alebo (i) diom skutolného
dorutenia, ak k doruteniu doslo pred piatym dilom odo din
jei odoskanin,

DodivateT je povinny peed zatatim pric podfa zmluvy

v plnom jrcm:sahu prevkizatelne  obozafmif’ svojicin

zumesinancov, subxlodivatel'ov  a zamestnancov  svojich

subdodavatelov s: bkt I .

a} pravnou Upravou v bcqetmst a ochrany
%via. hypéal:ny price, poZiame; ochrany, ochrany
Zivoiného redin 0 prevencie  zivaknych
priemyselnych havirii, platnou na Gzemi SR;

D.

agreed

o or d with the Agreement, seat
by office or another courier service as a registered
mail, shall be addressed, unless otherwise stated m  the
Agreement, o the registered office address (fegal entity) or
to the ploce of business address (natural person -
businessman} presented in the company er ar in
another register with which the party was registered, and
shall be considered to be delivered (1) on the fifth day after
the day of its dispatch or (ii) on the day when it really was
delivered, If delivery was executed before the filth day afler
its dispatch,

. The Contractor shall, prior to the work under the

Agreement, fully and provably inform its employees,

subcontractors and its subcontractor’s employees of:

n) legal regulations in the arca of occupational safety msd
health,  occupational  hygiene.  fire  peotection,
environmental protection and prevention of serious
industrial occidents in effect in the territory of the
Slovak blic;

b) the valid documentation of the Customer for external

by platnou  dokumenticion obmalera pre  externé
subjekty .V BP/GMBH/3S: nost’ doddvateFay
Specifikicin  S001% (dulej len SO0I™) o dulto
internou dokumenticiou platnon u objednavatela pre
bezpednost 2 ochranu rdravia,  poXamu
ochrany,  ochrany Fivotného  prostredia, prevenciu
zivaznych Mm&wlnych havirii, vstup, opustenie
a pohyb v aredli alebo objektoch objedndvatela s pod.,
ktord akokol'vek stvisia s predmetom zmhuvy, bez ohlade
na fakt, & sa vzmluve, VOP alcbo SO01 vyslovne
mmmmé alebo  nie o zabezpelit' ich  beavyhradné
rZiavanic po  cefd dobu  platnosti  amluvy, Platnd
dok ticia objedni 'uFucxtcmésu'kty S001,
ktori je zavilzni pre doddvatela a jeho vatefoy, je
dmmqgri‘ po registracii doddvatel'a v informadnom systéme
Steel Track na web strinke objedndyatela:
Registricia dodavatel'n je poviand, Dodivatel podpisom
amluvy potvedzuje, Ze sa v informadnom systéme Steel
Track zarcgistroval u obozadmil, ako uj obozmimil svojich
subdoddvatelov, s platnou  dokumenticiou  sGvisincon
s predmetom zmiuvy. Na goiindanie objednévatela je
dodivate! povinny predlo2if’  objedrdvatelovi  doklad
o ohozndmeni mu':m cl)'mbl:: hixlom  Porufenie
povinnosti uvedenych v omto bode povadujo simny za
statné porudenic zmluvy, ktoré opmvﬂtmmavaldn
k odstipeniu od zmluvy. Objedndvatel s vyhradzuje privo
menif umicstnenie platney  dokumenticie pre externé
subjekty, oko aj rozsab  asplsob jej ochrany (meno
u heslo), Tokéto zmeny objednivatel ozndmi dodavatel'ovi
pisomne & dodavatel sa zaviizuje ich re3pektovar.

ies “VBP/GMBH/3S:  Contractor's  Safety
Specifications S001™ (hereinafier “S0017) and any
oiler Customer’s internal documentation in force in
respect of the occupational safety and health protection
fire protection, enviroomental protection, prevention of
serious industrial accidents, entry, leaving and moving
within the areas or objects of the Customer etc,
that arc anyhow related to the Agreement subject.
irrespective of the fact whether expeessly mentioned in the
Agreement, GCT ar S001, and the Contractor shall sceure
unconditional compliance therewith during the entire term
of the Agreement. The Customer's valid documentation for
external entities SO01 that is bisding on the Contractor and
its subcontractor is available wpon registration of the
Contractor in the information system SteelTrack oo the
Customer’s web-side: The registration of
the Contractor is obligatory. By signing the Agreement,
Contractor confirms their registration into Steel Track
system, and to have read and understood valid
documentation relsting to the subject-matter of Agreement
and to have acquainted their suhcontractors thereof as well.
In complinnee with this item. Conteactor is obliged to
present to Customer. upon their reguest, & confirmation of
Tamiliarization, Violation of ohligations according this item
will be considered a material breach of the Agreement
entitling the Customer to withdraw from the Contrace. The
Customer reserves the nght 1o change the location of valid
documentation for external entities, &s well as the scope and
way of its protecsion (name and password). The Customer
shall inform the Contractoe about such changes in writing

and the Contractor shall accept them,
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2. Okremn dokumenticie uvedened v predehadzajicom bode j
pre doddvateln ziviznd of internd dokumenticia, najmi, ale
nie len Vésobeond bezpetnostud postupy (VBF) a Postupy
bezpetne] price  (PBP),  vydivana  jednotlivymi
oeganizalnymi jednotkami vljedidvatela (diviene advody,
zivody, organizatnd Gvary  vedenin),  Wkajica sa
Specifickych pracovisk, zasindeni a postupov sivisiacich s

om zmluvy. Objednivate! umaozni dodivatel'ovi
pristup K tkejto Interne]  dokumenticii  podl'a miesta
realiziicie prac, pokial' nie je obsishnuta v informadnom
systéme Steel Track. Dodivatel’ je povinny aboznamic s
stouto intermou dokumentécion @ dodrHaval' vietky
povinnasti 7 nej vyply vajdce Na podindanie objednivateln
Je doddvatel poviany predioZil” objednavatelovi doklad
0 obosaimeni podla tolito bodu.

Vo Dadivatel jo povinny |zfd cadatln prac vypracovad’ VEE
uPBP, kioré musin splat’ alebo prevydaval' minimilne

Bozindav‘ky stanovend objedndvatelom.

orusenie povinnasti uvedenych v
bodoch | a2 3

predehiadzayicich povaZuil srany za
statné porudenic zmluvy.

S brodivatel codpovedd 2 koordindciu Sinnostl svajich
2ABESIINoLY, svujich subdoddvatelar alch
zamestnaneoy vo vietkych oblastisch, vritane, ale nic ken,
bezpecnosti price, ochrny 7dmvin, po2uarne; ochrany,
tvorhy nochrany  Zivotného prostredia,  prevencie
zavainych priemyselnych havirii, vetupu, opusienia
apaliybu varedli nobjektoch objednfvatefa, ako |
povinnost spoluprice S ostatnymi  subjektmi  na donom
pracovisku alebo v jeho tesnej blizkesti. V pripade, ak
dodivatel' vykondva price prostrednictvom  fyzickych
osih, ktoré 50 podnikatefmi a nie 80 zamestnavatelmi,
zaviizuje sa  objednévaselovi, Ze  vodi  takymio
subdodivatefom zabezpeti victky opetrenia na 2aistenie
bezpednasti o ochruny zdravia pri prici vrétane plnenin
povinnosti tkujicich sa kvalifikicie, odbomej a zdravotne)
sposobilosti, aboznamovania sa n overovanin vedomosti z
predpisov o zabezpedenic dodr2iavania osti
ochrany zdmvia pn préci & zéroved bude tychto
“ vatefov riadit v oblasti bezpetnosti a ochrany
adravin poi prici rovnako ako svojich zamestancoy.

6. Dodavatel sn zaviizuje ny viasiné niklady odsrinit” v
peichehu pric, whe naineskde s ukondenim pedc, nim
spsobend zivady v oblasti bezpefnosti prace, hygienly;
pedes,  podiamej  ochrany,  prevencie  zdvaznyc
priemyselnych havirii & on 2ivotvom prostredi, zzstend
odbomymi  Gtvarmi  objednivateln, resp.  Statnymi
kontrolnymi orginmi.

7. Objedniivatel je opravneny okamiite zastavit' price:

a) ak dojde K ohrozeniu Zivota 2 zdravia osdb 2o strany
dodévatel's alebo jeho subdodavatel'ov,

b) ok je vykon pric vrozpore splamndmi privaymi
predpismi na ochrinu Zivotného i, resp. klory
ohrozuje Zivotné  prostredie, nto aZ do dnb&.&kym
doddvatel' nepreukdde objedndvatel'ovi (var GM pre
environmentl, Ze prijal efektivee opatrenin na
predehddzanse tkéma porudeniv.

Tukéto zastavenic pric dodivatela sa nepovaduje zn

omeskanic objedndvatel'a.

8V glgmde ury zapritinencho  dodivatelom alebo jeho
subdodavateTom, v pri neoddvodnendho vy azdu
Zavodného hasitskébo Gtvaru objednfvaiefn na zésuh
v ddsledku konania doddvatefn  wlebo  jeho
subdoddvatefs, sko i vpripode vyjazdu hasitskej
zichranne] sluzhy  Zévodného  hasitského  Otvaru
objedndvatela Kk drazu alebo  pevolnosti zamestnanca
doddvatela  alebo Jeho  subdoddvatela,  vyjazdu
k nebezpeénej  udalosti alebo  zivaznej peiemyselne
havirii ricinenej  doddvatefom alebo  jeho
subdodavatef'om, je objednavatel opravneny vyfokturovat’
adodivatel' & zavlizuje vhrdit' cenu za zisal 'a
cennika  zésahov Zavodného  hasitského  Gtvaru
objednivatela  platného  vded  zisabu alcho
neoddvodneného vyjazdu ns zésah, Cennik zisahov je
zvergineny  na webove) stranke objednavatela Takio
stanovenii cenu povaZuj( obe sirany za cenu dohodnuti
v amysie platného zikona o cendch,

9 Dodavatel’ sn zmviizuje  dode2inval' Program  ochrany
nefajciarov  objednivateln, podia ktorébe plati  zakaz
[sjtenia vo vietkych budovach na Gzemi objedndvatela,
okrem vyhradenych a_oznatenych faitiarskych priestaroy.

3

excepl for the reserved and marked smoking zones., |

+ Prion o work conanencesent, the Contructor is obliged to
. The hreach of duties stated in the previous items from 1w

. Thve Contractor is sespuamibile for coondinativn ol netivities

. In the course of the work, but ar completion of the work at

. The Customer is entitled immediately suspend the woek:

y.
. In case of fire caused by the Contractor or its subcontractor,

Vyduniciissoe. 012020

In addition to the documentation stated m the previots fwem,
the Contractor is bound also by the intessal documenitition,
mostly. but sot Hmited Lo, Standerd suuf:iy Pructice (SS#)
and Safe Job Procedure (SJP) iss by individual
otganieation units of the Customer (divislon plants, plints,
organization wuits of management) relued to specific
workplaces, equipment an ures in connection with
the aubject. The Customer enables to the
Contractor Lo access such internal documentation based ca
the place of work performance, if it is not contained in the
mformation system SteelTrack. The Contractor shall
become famillar with such internal documentation and
foliow all the duties resulting thereof. In compliance with
this item, Contractor is obliged to present to Customer,
upon their request, o conlinmation of familisnzaton,

prepure SS¥ and SIF which bhave to meet or execed the
minimum requirements as stated by the Custoinet.

3 is considered by the parties & muterial breach of the
Agreement.

of Its anployees, iis subcontuctor(s) med s emplo m
all arcas, including, bat nol Tinites! o oconputional satety
anid henllh protection,  fire  profection, environmental
planning and protection, prevention of serious industrial
acedents, entry, leaving and moving within the Customer's
areas as well as for the obligation to coaperate with any
thint pug at the worksite or near space.

If the Comtractor is  to corry out work through s
subcontractor that is not an employer ( hereinafier “sole
proprietor”), Contractor will easure thot such  sole
proprictor take all measures 1o ensure safety ond health ot
work, including the fulfillment of the obligations relating to
?uuliﬁutions. peofessional  and  medical  filness,
amilisrizing =d verilying knowledge of health and safecy
07 in the fiedd of

2l work, und managing the sole pi
ul-s as its employees,

occupational safety and health as w

the latest, the Contractor undertakes to remove at its own
expense any defects in the aren of occupational safety,
occupational hygiene, fire protection, prevention of serious
incustrial accidents and damage 1o the environment caused
by the Contractor that are discovered by Customer’s special
departments or by state inspection authorities.

a) in case of dm%y of life and health of persons from
the side of the or its sub s,

b)  ifthe performance of the work conflicts with the valid
fegal regulstions In the asrea of environmental
protection, or if it jeopardizes the environment, until
the Contractor provides the Customer (GM
Environment Dept.) with the proof that it took the
effective measures to sach violation.

Such suspension of the tractor's work shall not be

dezmed the Castomer's dedy

as well as in case of the unjustified amival of the Plant Fire
Department of the Customer for actlon due to the activity
of the Coatractor or its subeontractor, as well us in case of
arrival by the first-nid service of the Plant Fire Depariment
of the Customer due to injury or sickness of an employee
of the Contractor or its subcontractor, arvival 1o & dangerous
cvent or serious industrial accident caused by the
Coatractor or its subcontractor, the Customer is entitled o
invoice and the Contractor undertakes to pay the price for
the action sccording to the price 15t of the actions of the
Plant Fire Department of the Castomer vadid on the date of
thse nction or unjustified arrival for the action, The price lst
of actions is published on the Custonser’s website, The
price cstablished in this way s idered by both parti

I# price negotiated in accordance with the valid Act on

ices,

Contractor undertakes 1o follow the Customer’s Nom
smoker Protection l’mimn accarding o which smoking s
prohibited in all buildings within the Customer’s arca,
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10. Dodavatel je povinny zabezpetit, 2¢ jeho zamestnanci,

2.

nivBeviics u zamestnmei jelo  subdodvatela, pebuda
vnatat' alkohofické népoje, ommnné a psychotropné litky
do areilu objedndvatels, nebudi realizovat” prace podia
amluvy pod vplyvom  alkohofu,  omamnych  akebo
psychotropnych u pudrobla sa kontrole vykoadvane)
abjednivatelom, Zamestnanci dodavatels a subdodavaseln
sl povinnl na vyzvanie podrobif’ sa orientatnel dychovej,
resp. inym skodkam npa zistenie pritomnosti alkebolu,
omamnych alebo psychotropnych  ldok. Tieto skasky
budid vykonane v silade 5 platnym Pracovaym posindkom
L. 8. Steel Kodiee, sr.o.

. Ak dodivatel pri vikone pric dodiva alebo pouziva itky.

zmesi alebo vyTobky tak, nko s definované v Narindeni
REACT (Natiodersic Fosdpedielns Porbanenstn o Rady (T8)
& 1972006 £ 18, decembea 2006 o registricil. bodnotent,
mutorizicii o obmedrovanl chemickyeh litok) potvrdaje,
e si je vedomy svojich povimmosti vyplyvagicich z
Nariodenia REACH a Nariadenia  CLP  (Narindenic
Eurdpskela parfansentu a Rady (ES) & 12722008 z0 16
decembra 2008 o klasifikacil, oznadovani a haleni litok
azmesl) v eneni neskordich predpisov a v sivisiacich
prtvnych predpisoch,  zaviizuje sa k fch ploeniu. K
dodavkum chemickych latok o zmesi musi dodivatel
rodl'l $ ool | zdkoon & 672010 22 o chemickych
itkach  a  chemickych  zmesiach  poskytndt'  kartw
bezpetnostnych Gdajov v siovenskom jaryku.

AK predmetom zmluvy je doddvka tovaru 7o zahranidia,
rabalend v obale alebo je predmetom doddvky tovaru tzy.
yhrdeny virobok™ v zmysle § 27 zikonit NR SR &
792015 Z, z. o ocdpadoch a0 zmene n eni nicktoryeh
zikonov v menl neskorsich predpisov SR (d'alej ..Zikon
o odpadoech”), je doedivatel vism{ 2abezpedit’ splenic
povinnosth vselade § poZiadavkami stanovenymi v § 27
1 masledujicich Zakona o odpadoch, Dodivate! vyhlasuje,
#e si riadne pinf vietky povinnosti vyplyvajlee zo Zikonn
o odp asivisizee] plave] Jegislativy v oblast
ofdpadov a zaviiznje sa ich v plnom rorsalin plnit pocas
platnosti zmluvy. Objednédvatel’ potvrdzuje, 2¢ v pripade
akéhokol'vek  porulenin zaviizkov vyplyvajicich ztobto
vyhlasenin by nemal zéujem s dodivatelom uzavrie!
zmluvu @ ziroved) skékofvek porusenic tychto zivizkov
bude povaZované za podstatné porudenic zmluvnych
povinnosti dodavatela. V pripade ak prisladny argin Stitnej
spravy vyrubi objednavatel'ovi sankciu z ddvodu porusenin
povinnosii  doddvatela  vyplyvajicich  zo  Zikona
o od h ostvisiacich  prévaych  predpisov
z oblasti odpadoy., doddvatel’ ss zavilzuje vyrubent sankcin
titulom nihrady fkody uhradit’ objodnivatelovi v pine)
vyske do desiatich (10) dol od dorudenia jej vyultovania
dodavatel'ovi.
AR pri vykone priic vznikni odpady, tordeh pdvedeom §
objednavatel’, fe dodavatel' pavinng rakindar’ stjmi’l:
ﬁmﬁmi v siisde so zikonom o o b a sovisiscimi
vivmi ismi pre oblast” odpadového hospodirsiva,
oko ivsilade s internou dokumenticiou objedndvateln
ariadit’ sa dalsimi pokynmi objedndvatela, ako &
dodrziovat’ vietky povinnostl tykajoce sa  rozlirene)
zodpovednost] virobeov vyhradenyels virobkoy v zmysle
§ 27 anasl. zikona o o och.. V pripade zneikodnenia
odpadu uloZenim na skiddkach odpadu ohjednivatcin
prepravue odpadu 2 miesta jeho vyskym na sklddku od
objedndvatel’s zabezpeluje doddvatel.  Dodévatel' je
povinny chozndmit’ sa s previdzkovymi porindkami
sklidok  objednavatela @  dodrXiavat’  pokyny
previdzkovatefa skladok objedndvatela. Doclivatel sa
zaviizyje prepravu <padu zabezpedit’ 3 vykonmat” v stlade
5 platnou privnou dpmvou, Tymto ustanovenim nic s
dotknut¢  ostatnd  povinnosti  dedavatefn  vyplyvajice
walebo sivisiace so Zakorom o odpadoch, pokial s
aplikovatefné.

. Ak pri vikone préc vanikni odpady. ktorych pdvodcoe je

dvatel' (odpady 2 0de?by a servisnej Sinnasti strojov
a rariadeni, komundlny odpnd, znetistené OOPP, obaly
a pod.), je dodavatel innml:tkhdm' snimi v solade so
onom o odpadoch o sevisiacimi privaymi predpismi
pre oblast’ odpadového hospoddcstva, ako §v silade s

10, The Contractor shall ensure that its employees, visitors and

A Contractor uses substances, mixtures or

its subcontractor's employees will pot belng alcohol,
narcatic ar  psvchotropic  substances  into  the
Customer™s orea, will nt oo the work under the
influence of alcohol, narcotic or psychotropic substances
and will undergo all tests performed by Customer. Upon
request, the Contractor's employees and suboontraciors are
obliged to undergo a breathalyzer test, or other tests for
alcohol, narcotic or psychotropic substances, Such tests
will be performed in compliance  with the valid Work
Orderof U, §. Steel Kodice, 10

cts in
ormance of works that are defined in the REACH
cpvibtion  (Regulativn (TC) No. 19072006 of (e
European Partiament and of the Council of 18 December
2006 concerning  the  Registration.  Fvaluation,
Authorization and Restriction of Chemicals), Contractor
that it is aware of its obligations resulting
from the REACH Regulation and the CLF Regulation
(Reguiation (FC) No. 12722008 of the F
wment and of the Council of 16 December 2008 on
classification, Inbem and packaging of substances and
mrixlures) us e and undertakes W observe e,
Purswant 1o § 6, seet | ol Act Noo 672010 Coll. on
chemical substances and mixtures, Contractor shall provide
the material safety data sheet in the Slovak language with
the supplies of chemical sebstances and mixtures.

.11 the Agreement covers supply of goods from abroad that

are packaged In a packaging or the sy of ~ 50
called “specified product™ under Section 27 of Act of the
National Council of the Stovak Republic No, 792015 Coll.
On waste, amending certain acts, s amended (hereinnfler
the “Waste Act"), the Contractor shall meet the obligations
in compli with the requirements set farth in Section 27
et seq, of Waste Act, Contructor represents that it meets its
obligations resulting from the Waste Act and the related
valid fegrslation in the area of waste ina 1 manner and
undertakes to meet such obligations in full during the entire
term of the Agreement. Customer declares that in case of
any violation of the obligations resulting from this
representation Customer would net he willing to enter into
any q‘ueemcm with Contractor and, at the same time, any
violation of these obligations will be considered n materinl
viokation of Ci s | oblij Should
the relevant state administration authority levy a penalm
Customer due to Contractor's violation of obllﬁat S
resulting from the Waste Act and related Jegal regulations
in the area of waste, the Contractor shall reimburse the
Customer for the levied penalty by reason of dam
indemnification in full amount within ten (10) days from ns
bill delivery 1o Coatractor,

. If waste is generated in the course of works, with Customer

being the source of such waste, the Contractor shall handie
such wasle pursuant to the Waste Act No, and related legal
regulations for waste manogement system, as well as in
complionce with the Customer's intemal documentation
and shall follow any other Customer’s instructions, as well
ws shall fullil all obligstions relating to the extended
lighility of the manufircturers of specified products under
Section 27 et sex. of the Wuste Act. In case of waste
disposal through dumping thereof ar Customer's waste
dumps waste transport from the place of generation to
Customer’s waste dump shall be provided by the
Contractor. Contractor shall become familiar with the
working regulations of Customer’s dumps and follow the
instructions of the operator of the Customer's dumps.
Cantractor shall provide for and execute the transport of
waste pursuant 1o the legislation in force. This provision
shall not affect other obligations of Contractor resulting
from and/or related 1o the Waste Act, if applicable.

. Ifwaste is genented in the course of works, with Contractor

being the source thereof (waste coming from maintenance
and servicing activity of machines and equipment,
municipol waste, soiled PPE, packaging ete.), Contracior
shall handle such waste in compliance with the Waste Act
and the refated fegal regulations for the waste management

imtemou dokumentdcion eTn u zabezpedit' ich system o5 well as In compliance with the Customers
meskadnenie na viastné n v, inteenal documnentation and provide for its disposal at
Contractor’s own cost.
Strana/ Page
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15, V pripude anedtstenin cestnych komunikécii pa nive
odpadov. je dodévatel’ povinay zebespedif’ ich bezndkiadng
vytistenie 1 uvedenie do pivodného stave na viastiod
niklady. Potas suchého obdobia je dodavatel' povinny
raberpedit keopenio ceatnych komimnikcii,

16, Doddvatel’ nie je oprdyneny vykondvat vo vy&kuch
horolezeckou technikou hez hidzajbecho plsomného
stihlasu obgedndvatels. Dodavate! je poviany pei vykone
pedc vo vyskach  dodrzimval podmienky bezpednost a
achruny zdravia pri prici stmovené v pristudngch
privaych predpisoch, ako af itermych  predpisoch
objednavatela a d'alSie podmienky untené objedndvatelom.
Akékol'vek porusenic uvedenych povinnost sa povaiuje
za podstatné porusenie zmiuviyeh pavinnogi dodivateln.

17 Ak rmluva ohahuje uporomenle, fo pri vyhoi a
podfs zmbuvy  Jo mo2ng viskyt oxidu sholmatého (CO),
doddvatel' je povinny if, aby Kkakdy jebo

zamestnanec, subdoddvatel a zamestnanec subdodivateln
bol vybaveny funkénym a rindne kalibrovanym asobnym
CO  detektorom &  postupoval  vsilade s platnou
dokumentdeton  objednivateln v oblasti  protiplynovej
ochiony, vajmé VOPYGMBIL2Y. CO detckioty poulivane
i wykone pric muosio by Kolibrovené  minimalae
fcndcnkrll mesaéne a bumptesty musia byt' vykondvane
denne.  Doklxly o kalibrdcii  a/alebo  bumptesioch je
doddvatel povinny predlo2it objedndvatelovi na poZindanie
hezodkladne. Ak dodavatel' pouiva rovaaky typ detektom
sko  zamestnunci  objednivatefa, méZe pouZivar, po
zacvidovanl detektora na Hlavnej stanici protiplynove)
ochrany objednidvatels, na kalibraciu u bumptesty siet’
kulibruénych stanic objedndvatela. V mkom pripade 0
kalibricia 8 testovanie nutomaticky dokladované v datalsize
objedndvatel's. Objedndvatel' je oprivneny nepovolit’ vstup
do priestorov § moZnym vyskytom CO a vkon pric
v tomito priestore osobam, u tlolz'ch kalibrdcia o bumptesty
CO  detektorov nie s0  prel Takéto  konanie
objedndvatel's ss nepovakuje za jeho omelkanie.

18.Doddvated je povinny urdit koordindtora bezpetnost

a koordindtors  dokumenticie v pripade  vykandvania
préc zmysle § 3 Narindenin viily & 3962006 Z 2., ktorého
Cinnostou poveri stavebnik.

E. SANKCIE

1. Vedici zamestnanci objedndvatela v prestorach, kde s
realizuj price, zamestoanci dtvaru Generdlneho mannér
ochrnu - Eurdpa, stuzcu bsmcm.lme!m mana2éea pre
cnost’ a hygienn USSK. SBS a vedic: zamestnanci
utvaru GM pre Nikup resp. dtvaru GM pre centrum
excelentnosti ndkupu =i opravnen! odobrat’ povolenic na
vstup  doddvatelovi  alebo  subdodavatelovi  alebo
28 l 'ﬂom'}i;“sobn ’-)- ;ld;:ﬂ“ j&wtel’n(tl:.l'dej
u len porud osoba") do u objednivatela na
m urdtith nleb':)‘l natrvalo, a vykizal poruSujicu osobu
zareitu & objekioy abjednivaiela nymil, ale nie len

v IS
o) porudenio Pracovného poriadku L. S. Steel Kodice,
s.ro. alebo

b}  porudenia Pravidiel pouivanis osobndch ochrinnych
pracovaych prasicedkov (OOPP), alebo
porusenin platnych  privnych isov, S001
a d'alsich internych pravidiel platnych u objedndvatela
pre bezpetag aochrany  zdravia, hygienu price,
poZiamu  ochranu, ochruw Fivosného ‘x{mmdil.
prevenciu zivadnych priemyselnych havi vstup,
0| i apohyb v aedli alebo  objekioch
of jedk“:ﬁyaul'l. a!et'!oh o e
porudenin dopravnycl isov, al
porusenin dq:rlnnosll stanovenyeh v zmluve alebo
v iychto VOP, nlebo
Sehio oripadon ocjedaivaiel bude vbodn

e vl m

obom  informovat’  doddvatela  Dodévatel'

poziadat’ objedndvatela o navritenie povolenia vatupu pre
I:mumj&mmwu j<k o dstriineni nedostatk

<€)

)
<)

i J . e
toré dodlo k jeho odobratiu, Objedndvatel’ si vyhradzuje
m takito Ziadost’ na ziklade viasiného posidema

15, 1T roads are polluted duri

16,

wmansport of waste Contractor
shall provide for the immediate cleaning and reinstatement
of the roads al Contractor’s own expence. In dry season,
Contractor shall sprinkle the ronds.

The Contractor shall not exeeute works at heights by means
af climbing technique without any prior written cansent of
the Customer. During the perfonmance of work &t heights
the Contractoe s o:l;‘?ed 0 keep fhe conhnons of
occupational safety health protection stated in the
respective legal regulations as well as intemal regulations
of the Custamer and other comditions ststed by the
Customer. Any breach of the abovementioned duties shall
be i n materinl breach of the Contractor’s
contractual obligations,

LI e Agreanent tochudes the wanng it durmg the work

according to this Agreement carhon monoxide (CO} can
occur, the Contractor shall ensure that cach of i
employees,  subcontractors its  subcomractors’
employees will be equipped with functional und calibrated
personal CO detectors and will follow the Customer's valid
regulations In the area of anti gas protection. namely
VONGMBIE2Y. CO  detectons,  used  during  the
performance of the work, shall be calibrated at fcost ance a
month and bumgnests shall be performed daly The
(& shalt submt 10 the ¢ the documentation
proving calibration andior bum upon Customer’s
request, without undue delay, 1f the Contractor uses the
same type of detector as the Custonser's employees, it may,
after registration of the detector at the Hend Station of
Antigas Keeping. use the calibration network of the
Customer for calibration and bumptests. In such case
calibration and testing is automatically recorded in the
Customer’s database, The Customer is entitled to deny
eatry into & space where CO can occur, as well as the
performance of the work In such space, of individual(s) lor
whom calibration und bumptests of CO detectors have not
been proved. Such denial by the Customer is not considered
Customer's delay.

. The Contractor shall appoint a safety coordinator and

documentation coordinator under Government ulation
EQ‘MMOO(». Art. 3. whose tusks shall be assigned by the
uilder.

SANCTIONS

The Customer's chiel emplayees in the arca of work
E:ﬂ‘mnnnoc. the employees of the Geperal Manager

curity Europe, Depaty General Manager Safety &
Industral  Hygiene USSK unit, SBS amd the chief
emplayees of GM Procurement unit or GM Procurement
Center for Excellence ure entitled 1o take away the entry
Eermit from the C e or ity sub “:lmr::(r.) or
‘ontrctor’s employees or subcontractor's employee(s), or
from the subconiructor }hmlnaﬁcr “beeaching persan™) 1o

the Customer's areas for a definite period of time or
F'mlmmty and 1o ban such vee(s) from the
ustomer's area and facilities including, but not limited
In the following cases:
a)  violation of the Work Order of U, S, Steel Kofice,
S0, or
b)  violation of Rules for the use of Personal Protective

Equipment (PPE), or

violation of valid legisiation, SO01 and other valid
Customer’s intermal rules related to occupational
safety and health protection, oommraumal hygiene,
fire protection, environment protection, preventson of
serious  industriol accidents, entry, leaving and
maving within the areas of the Customer, or
violation of traffic rules, or

violation of obligations as set forth in the Agreement
or e GCT, or

1 violation of Programs for Life Threatening Situations.
whereas in such cases, the Castomer will in an appropeiate
manner inform the Contractor, The Contractor may ask for
retumm of the entry permit for the breaching person not
cartier than wpon removing drawhacks establishing the
reason for its removal. The Customer reserves the right 1o
decline such & request based on i3 own discretion.

<)

d)
¢l
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2. Objedndvatel okrem vyhicenia  porudujocich osdb pedin
peedehideajiiceho bodu | plsenond o) of ) mdle sidasne
dodavatelovi vyidtoval zmiuvou pokuty vo vydke 100,
FUR wilo m kexdé individuiine poratenic o raroved
odobrat” pavolenic no vstup poruSujicel osobe na I
kalenddrny ded, pokial sa na porusenie neval'shuje
::\bimﬁ 0p;n(:);j\;dm ¥ l'm;")ﬂ a2 f) tohto bodu, kiord

prodnoc’. ndvatel je vieny v ramei tojto

osobitng; tpravy uplatnil’ vodi dodh'ah:;ovi Jednu alebo
kumulovane yvinc sankeil takto:

a) vprippde zistenia, Fc ti Istd porufujica osoba
opakovane porudila povinnosti v zmysie bodu |
pismend a) a2 ¢). Cast' E. VOP,

» wyidovar doddvatel'ovi jednorazovi zmluvas
pokutu vo viike $00, FUR 7z koZdd opakaovane
porusujten osobu a

- wyledh rutujiicy  osobu  z vykonu price
a oo povolenic na vstup do  arcdlu
abjednavatela na tri (3) dni

v pripade  zistenio, 2c poruSujica osoba

piogumy pre Zivot ohrozujéee situdeie (d'nlej iba

LLOPY) (1) Progeam  zustovama  energie, (n)

Program pre pricu vo vvike n ochranu pred padom.

(1) Program pre moblled saradenty, (Iv) Program

pre vatup do wavrettho priestond. (v) Progrm pee

ohrozenie  plynom, {vi) Program  ochruny
mmmestnancov  pred  roztavenym  kovom,  {vii)
Pragram pre prevédzku Zeclavoy a manipulaciu
s bremerami & ziroved s jednd o:
A) akékolvek porusenie ZOP, ktoré nespdsobilo
ujmu na Zivote alebo zdravl, w/alebo nespdsobilo
ujmu na xza‘jaku objednidvatels
- v_u":cm dt:ly;;ulerovl jednamzovi zmluvin
pokutu vo vyske | 000, EUR pri prvom
takomto poruteni ZOP azdrovel vylotid
porudujice osobu z vikonu price a odobrad
v:lv%l)ud:l na vstup do arcalu objednavatela na
trif. R

- pri opakevanom poruteni ZOP vyidtoval
Jednoruzovi zmluvai pokuty vo viske 2 000,-
EUR za ka?dii opakovane porusujdcu osobu
a ziroven th‘ncil porudujiey vsobu 2 vykanuy
prilce a odabrat’ povolenie na vsup do areilu
objednévatel'a na Strndst’ (14) dn

B) akekolvek porusenic ZOP, ktoré spsobilo ujmu

na 2ivote alebo zdmvi w/alebo spdsobilo uimu na

majetku objednavatels, a zéroved sa jedni o

i) zavainy pracovay irazs 'azkon ujmou na

zdravi alebo zivaind pracovey draz

s ndsledkom smrtl,

- vyblioval' dodévatelovi jednorazovi

smbuvi pokutu vo vidke S 000,- EUR pri

prvom takomto porudent ZOP a ziroved
yyhitit' porudujiicu osobu 2 vikonu price
o odobral’ povolenie na vstup do areil
ohjednavatela matrvalo

i} ok gc‘o iny pracovny draz, nek je uvedend

v By

= wvyidloval' doddvatelovi  jednorazovi
smluvoil pokutu vo vytke 2 EUR
pri prvom takomto porufeni ZOP a
yylidlt'  porudujicn  osobu 2 vikonu

doa nd'::lrm‘ _puvolmcirc na
vstup arcilu objednivaicfa  na
tridsat’ (30) dni,

- pri opakevanom poruseni ZOP vyuttovar’
rmiuvivi pokutu vo vyske 2 000,- EUR
z0 kazdd porudujicu osobu a vylidit'
ponsdujicy. osobu 2z vykenu  price
a odobrat” povolenie na vstup do arcdle
objedniivatela natrvalo

y pripade ristenia, Fe porufuiiiea osoba (i) vniasa

alkobolické mipaje, omamné alebo psychotropné

titky do areilu alebo objektov objednavatel's aleho

(i) :’c u porufujlice] osoby zistend pritomnost’

atkobolu v rozpati od 0,15 | do 0,48 | (resp.

do 024 mgl uvybrany rofesii) alebo
omampyeh alebo psychatiopuych ﬂ’uok

= wwhiéit  poruSujocu osobu z vykomu prace
aodobral’ povolenic na vstup do  ercdlu

objednfivate?a na tri (3) kalenddme dni,

b) rust

c)

2, The Customer may, In addition to banning the breaching
prersoas from its aren sccording to the previous item 1,
irxlent a) to £) charge the Contractor the contractual penalty
OFFUR 100 00 for each individual breach and at the sume
time to toke awny the entry permit to the Cestomer's area
for breaching person for 1 calendar day, unless the violation
is subject to o separate regulation under indents a) throuel
f) of this item, which <hall prevail. The Customer shall
entitled, within this separate regulation. 1o upply agninst the
(& ooe or late more tons as follows:
w)if it is found that one and the same person was

nmudl‘y in breach of obligations within the meaning

of ltem | indent a) 1o ¢), Part E. GCT,
e ti penalty in

- a e ¢ ]
the nmount of EUR 500,00 for each repeatedly

violating person and
- cxclul:gbmchhlg fram the execution of work
and to take away the entry permit to the Cuestomer’s
area for three days

if'itis found that Person in Breach violates Programs

for Life Threatening Situations (hereinafter only

"LTST) () I:’m:r%v ‘ontrol Program, (i) Elevited

Work and Fall Prevention Program. (iii) Mobile

Equipment Prograa. (Iv) Conflived Space Proy

{v} Gas Hozned Monongement Program, (vi)

Metal Employee Exposure Program, (vii) Crane

Operation and Losd Handling Program mixl at the

same time, the following is regarded:

A) any violation of LTS, which haven't caused any
damage to life or bealth, and ! or havent caused
mx:'mngc to Customer’s property
~ charge Contractor a one-time contractual penalty

in the nmount of EUR 1,000.00 for the first such

violation of LTS and at the same time exclude
breaching person from the execution of work
and to take away the entry permit to the

Customer’s area for three days,

In terms of repeated violation of LTS, charge &

onetime contractual penalty in the amount of

EUR 200000 for each repeatedly violating

person and at the saime time exclude beeaching

person from the execution of work anxd to take
away the entry it to the Customer’s area for
fourteen (14) %,vx.

B) any violation of LTS, which have caused dumage

1o life or health, and / or have coused damage 1o

Customer’s property, and at the same time, the

following is regarded:

1} serious occupational injury with severe
damage to health or serious occupational
injury resulting in death,

- ¢ Contractor 4 one-time contractunl
penalty in the amount of EUR 5.000.00 for
the first such violation of LTS and at the
‘same time exclude breaching person from
the execution of work and 10 tike away the
entry permit to the Customer’s arca
permanently.

W) in terms of an occupational injury, other

than specified in B) i),

= charge Contractor o one-time contractunl
chlty In the umount of EUR 2,000.00

or the first such violation of LTS and at

the same time exclude breaching person
from the exccution of work to take
away the entry permit to the Customer’s
area for thirty (30) days,

- in terms of ted violation of LTS,
charge & on contractizal penalty m
the amount of EUR 2,000.00 for cach
repentedly violating person and at the
same time exclude breaching pesson from
the execution of work and 10 take nway the
entry permit to the Customer’s asrea
permunently

©) In the event of finding that the breaching person (1) i
bringing alcobol, marcotic ar psychotropic substances
o the Customes's area or buildings or (if) he/she is
undler the influence of alcobol in range from .15 mg/I
to 48 mg/l {or to .24 mg/] for certain professions) or

b

o
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- vyltoval dodivalerw?;gmmxovﬁ Fmiuvni

pokutu  vo  vwike 1000 EUR za kadda
pirusujiicu osobu,

- vyltoval dodivatelovi skutodnd  niklady,
ktoré  elyednavateluyi v alivlalostt

vandkli
« vykananim ch skidok,

d) v pripade zistenia, 2= (i) i isth porutujica csobe
yahwunc voisa  alkoholické  ndpoje, omanné
o:,lt:nimtg. litky do ureﬁluJ oz}bjcluov

} vatela, (i) je u asaby
opakovane zisteni peitomnost uf.f"m“fu" v rozpitti od
0,15 mg/l do 048 mgl (resp. do 0,24
wvybranyeh  profisii) alebo  omamayeh  ale
psychotropayeh  lilok alebo (i) je u klorejkol'vek
porifujiegj osoby zistend pritomnost’ alkoholy nmt
D48 mgd (resp.  nad 0,24 mpd  w vybranyeh
profesii) alebo (iv) s odmsctne Edmbn‘ dychovej
skiske ¢ nepozindn o vykonanie kevisej shiidky
- wylidit' porudujuce osobu  zvvkonu price

nao ‘olenie ma wvstup  do  aredly
objednavatels natrvalo,
= vyuttovat dodavatelovi jedaoracovi zmbuvid

pokuty  vo  vyike 2.000,- EUR 2 kaddi
ponstufdeu osoba &
= vyBtloval deddvitelov Sutotnd naklndy, kiord
abjednavatelovs vanikli vislosti
s vyXonanim potrebnych skidok,
€)  vpripxle porufenia alebo obehidzania povinnostl

portujdcou wobou pri vstupe, opusten! a poliybe

v areéd alebo objektoch objedndvatela -pgko;lmv

sluzbukonsjicich zamestnancoy SBS

= vyidtovad dodavatelovi jednoravovi zmiuvni
uty Vo vyike 3.000- EUR 23 kazdé
vidudlne porusenic.

) v pripade nespinenia alebo oneskorenébo spinenia
oblasovacej povinnosti doddvatelom na Ohlasoviiu
poziarev a drazoy USSK podfa NOR/OXIT NeZinduce
udalosti adulich  stym  sGvisincich predpisov
objednivateln
- vybltovar  dodivatefovi  jednorazovii  zmluvind

pokutu vo vydke 1,000,- EUR 2a ka2dé porudenic,

. Pre oely uplotnenia sankeli podia Casti E., bod 2 VOP sa | 3.
berll do  dvaby akékoTvek vyssic uvedené porulenia
zistené pri vykone price jednavatela bez ohTadu na
W, & Ktakému poruseniu doslo plneni tejio alebo
akegkol'vek incj zmluvy & bez ohfadu na fake, & drubd
strana je/bola v postaveni dodivatela aleho subxdodivatery
objedndvatel'a.

. Pre ately uplutnenia sankeii podfa tasti E. bod 2 VOP sa | 4.

za opakované porutenie povaluje porudenie  zistené

v rimei obdobin  Siestich mesiscov od prvého ponzenia

Do obdobia Siestich mesiscov s zapoditava a) mesiac,

v ktorom dodlo k prvému i,

.V pripade, Ze sidet zmluvngch  pokit vyattovanych | 5.
i

doddvatelovi podfa Casti E., bod 2 VOP za obdobie
poslednych  dvandstich  (12) ch  mesiacoy
dosiahne alebo  presishne iastku 25.000,- EUR, md

objedndvatel privo okamzite odstapit’ od tejto zmluvy a
sidasne odstipit’ a) od ktorejkol'vek ingj plamej zmluvy
oicho vietkveh plamych zmbly  uzaveetyeh medzi
dodivatelom u objednivutefom, & 10 vyluéne podin
rozhodnutio objedndvasel’a.

. Ak objednavatel pisomne oznimi dodévatelovi svoje | 6.
rozhodautic o ukonfeni  spoluprice s miektorym 2o
subdodavatelov doddvatela, doddvatel’ je ro\'inny w1
rozhodnutic  respektoval’ a  nahradit’ takého
subdoddvatel's mym  subxloddvatel'om, utelny
objedndvatelom, & to v iehote urdene) objedndvatelom,
wsi E. VOP, |7
objedeudmmbze nkt‘k:l'd:k modrzﬂe. ob(ihadzn;cl;
resp. porudenie vyisie u 5} nej ipravy & intemy
pravidiel objednivatela dodavstelom, jebo
2zamestnancom(ami), subdoddvatel'om
aamestnancom{ami)  subdodivaels  povazovat'  za
podstatné porusenic zmluvaych povinnost| doddvatel's.

umder the influcnce of narcolic or psychotrop

subslances

= tewove the beeaching person from the work and to
tnke away the cmz’pamil e the Customer’s arca
lon tuee (3) cadendar days,

= chuge e Contractor” n one-time  contractual
P‘““%;:;f in the amount of EUR 1,000.00 for cach
breachi

person,
- charge nﬁne Contractor the actual costs that
:‘eﬂm In}:wrcd In relation  with  the

ormance of necessary tests,

4} Inthe event of finding that (1) {he same breaching person
is repeatedly bringing akcoliol, nascatic o poycfluuoplc
substances  into the Customer's area and buildings or
(i) befalie B tepeatedly uisler the infloence of aleohol
in range from .15 mgA 1o 48 ! {or o .24 mg/l for
cenain professions) or under the influence of nurcolic
ot pyelotiopic substances or (111) ml{‘oh:enchmg penion
is uer the influency of aleohol nbove 48 mg/ (or
above .24 mg/l for certain Bmfcsmn s) or (iv) such
person refuses 10 undergo a Brethalyzer test nnd will

not undergo the bood test

- remave the dreachimg person from the work and to
tike nwaty the entry permit 10 the Customer's area
permnnantly.

- charge the Contractor o one-time  contracual
penalty in the amount of EUR 2,000.00 for each
breaching person, arxl

- charge Contractor the  actual costs  (hat
Customer  incurred  in  relation  with  the
performance of necessary tests.

In case of violution or avoidance of the obligations by
the breaching person when entering, leaving nnd
maoving within the areas or facilities of the Customer
undd the instructions of the SBS employees on duty

- charge the Contractor with a one-time contrictual
penalty of EUR 3,000.00 for each individual
vio 5

f} In case of non-fulfillment or kate fulfillment of reponting
duty by the Comructor to USSK Fire and Injury
Reporting Office pursiant to NORXO0] Undesirable
events and other Customer’s regulations related bereto
- charge the Contractor with a one-time contractunl

penalty of EUR 1,000.00 for cach individunl

i e i forth in Part E.. item 2

or ¢ rposcs of the sanctions set forth in . Hem
of f.‘;('l’”l any of the ahove-mentioned violations that ire
discovered during the performance of the work for the

Customer will be taken into ceasideration, regardless of

whetber such violation occurred during the performance of
work under this Agreement or under uny other contraet, and
regardless of whether the other party scisfacted as

f:‘;u::w or sm'o;umpct}g. s R
t of upplying sanctions pursuant to 3,

item 2 (?C , repeated viol?n‘on shall be understood as uny
violation revealed within six months since the first
violation. The period ¢! six months includes also the month,
in which the first viotation took place.

11 the sum of contractual penalties 1o the Contractor

accarding to Part E., ftem 2 of GCT for the period of the
last twelve (12) calendar months reaches or exceeds the
amount of EUR 2500000, the Customer shall be
mmmediately entitled to withdraw from the Agreement and,
at the same time, withdraw from any other contract in force
or all contructs in force concluded between the Cantractor
and the Customer, based exclusively an the decision of the

Customer.

If the Customer notifies the Contractor in writing of

Customer's decision to terminate the cooperation with any

of the Contractor's subcontractors, the Contractor is
obliged 1o aceept such decision and shall replace such
subcontractor by another subcontracior acceptable to

Custammer within a time-perlod set by Customer,

Trrespective of the sanctions under Part E. of GCT, the

Customer may consider any non-compliance, avoidance or

violaticn of the above legal regulation and internal
regulations of the Customer by the Contructor, its
employee(s), subcontractor or subcontractor’s emplovee(s)

a  material breach of the Contractor’s  contractual

obligations.

<)

Stran/ Page

2123




< eedt I st

Al

5]

Vydanie:fissue: 012020

10,

Ab plienic je vadné a vada plicsia iespediva v uinekani
dodivaweTa. objedndvaicl  je  opriveeny  vyidlovas
dodivatelovi zmbuvish pokuty vo viske 109 2 celkovej
ceny e,

V pripade, 2¢ doddvatel nedodr?i Eas v
zmluve, mi objedndvatel privo \'yl’:&onf dodivncl'twl
smiuvni pokuty vo vyske 1% z celkove] ceny pedc za
kazdy ded ometkania,

Ak je amtluva wzaveeld na pravnklm sa opakujm.e prace,
zmiuvna pokuta pocdfa bodov B 2 9 tejto Casti E. s
'ytocun 7 celkove) ceny pric mllmunych podla zmluvy
alenddmy mesiac, v kiorom doslo k' vadnému pineniu

ndeba omwedkaniu,

UKONCENIE ZMLUYY.
Platnost smivvy zaniki:
a}  ukonlenim pric a fbpom:nlm siivisiacich zmluvnych
povinnost srin, ale

uplynutim  doby, na ktornd J¢ zmluva uzavretd, ak
predmetom zmiuvy nic je 7hmovcme dicln alcho
v) kow inyeh jednorarovyeh prie. alebo
pisomnou vipovedon podla Casti F., bed 2 VOP,
alebo

FYRE S T }

0}

¢}

d gisomqym odstispenim od zmiuvy poda Casti F. bod

Objednivatel mit privo zmluve na nepreteZith alebo

oanovmn Cinnost”  vypaveda? bez uvedenin ddvodu

f L‘ povednou  lehotou, ktord  zadina

plyndt’ pevym ditom kalendimeho mesiaca nasledujiceho
doruteni vipovede a konél uplynutim posledného dfia
lendameho mesiaca,

- Kuordkolvek strana md  prave  odstipif’  od zmbuvy

v masleclovaych pripadock:
a) druhd  sirana ;lomst zikonné povinnosti  alcbo
po\'lnnosu ustanovend zmluvon alebo VOP nie
ym  spasok anaprick  pisomnému
upommemu nevykond ndpravu v Ichote stanovene)
neporudnjicou stranow,
druliit strana opakovane porusi zikonné povinnosti
alebo povinnosti ustanovené zmluvou alebo VOP,
drubd  strana porudl zikonnd povinnosti alebo
povinnosti  ustanovend  zmluvou  alebo  VOP
mds::'nm spbs,;hm p'::nm mk“podsmkr;
porutenic sa pova2uje naj porusenic tal
vyslovne definované v zmluve alebo VOP,
vyslavae definavanych v zmluve alebo VOP.
Oblednhmel’ mi privo odstapit” od zmluvy af v pripade,

dodivatel’ kond akymkol'vek spdsabom v rozpore so
zivssdami poctivého obchodnéhbo styku, dopusti s
nekalmainélw kanania, koni v rozpore
a{“ smi_na ochranu  bospodirske

taZe a!chn svojiim  konanim  poskodzuje dol
mcno a ognhncne zjmy objedndvatela,

b)

©)

l)

b) poredi  zikoz  nelegilng]  price
n/alebo nelegilneho zamestnavania,

¢) doddvatel pri tom, ked'  vykonhyal U pre
objednivatel ako  dodi alebo sl o&vucr

podia inej platnej zmiuvy, porudil plainé
v m’nlcbo?munc puvrd?ﬂ objednivatela ptc
ost  aochrung  adravia, hygiensu price.
po2iamu  ochrany, achranu Fivoiného  prostredia,
prevenciu zivaZnych priemyselnych havirii a pre

vstup, opusb:nic n pohyh v l alebo ohjekloch
by ory podfa tychio
vOP uklnda M\'ok objcdnivml'n na odsnhpcmc od

zmiuvy.

- Objednivatel mi privo odstaplt’ od 2mluvy of ne 28kinde

viasiného uvakenin o bez  uvedenia ddvoddu, V takom
pri objednavatel' zaplati doddvatclTovi sumu diznd za
vykonané ddtumom  OCinnostt  ukondenia
amluvy s opodstatnené niklady spojené s tymita ukondenim
wk, ako bedd dohodmuté strmami, V pripade chylwucz
dobody o opoedstutnenyeh  nakladoch we?
dodavatefovi,  objedndvatel  zaplatl ovi
preukdzand opodstatnend niklady vmlkmnd pn pnpraw:

vikonu Casti pric, od ktorvch _balo stapené o

F.

2

A l{ lhe Agreement Is concluded for regularly repeated

11 the falfilmet of e Aprecens is defective und e
defect docsn't consm in Contractor’s delay, the Customer
will be entitled to ?e the Contractor the contrctual
udty i wnount of 1 { Uie total price of wotk,
fthe Contractor docs nol mect the deadling  for
completion of work stated in the Agreement, the Customer
Is entitied 1o charge the Contractor with a contractual
puumy ol 1% ol the total price of work per each dxy of

work,
the contractual penalty according 1o items 8 and 9 of this
Pirt E. will be colculated as a percentage of the tolal price
of work performed according to the Agreement during the
calendar month in which m‘ecuve performance or delay
liaw occurmed.

TEBMINATION OF THE AGREEMENT

The valicity of the A L eXpires upol

a)  completion of work and relued contructual
obligations of the partics, o¢

by explration of the perdod for which the Agreement has

been  concluded. provided the subject of the

t is not Work execution or performanee of

other ane-time work, or

€)  written termination notice nccording to Past F. item

2. 0f GCT, or

dy  wiltien mllnluwml Tom llac Agreenient ecording o
Paet F_, items 3 - 7 of GCT.

The C may inale an Agr for

continuous or rtputed activity without reason with one-

month tesmination notice period that begins to run on the

first day of the calendar month following the month of

termination notice delivery 1o the othber party and shall lapse

upon expiry of the last day of the calendar month.

“ ¢ party may withdraw from the Agreement in the
o
breaches legal obligations  or

wing ca.m.
n) the MP'
obhgaxlons set forth in the Agreement or GCT in a
non-material way, and demﬂnen notification
thereof, does not cure such within the period
sct by the non-violating
the other party mpentulg breaches legal obl|
ar obllgums s<t forth in the Agreement or
} breaches lepal obhunons. o
ablignlons set forth in the Agreement or GCT in a
misterial way; material breach is considered mainly
the breach c}pfﬁdy defined s material in the
Agreement or GCT. or
d) asex y specified in the Agreement or GCT.
The Customer may also withdraw from the A n if:
a)  the Coatractor, in any manner. acts out of accoed with
principles of falr business practices, commits unfair
competition practices, acts out of accord with
Jegislation for protection of com| or the
Contractor by s acts impairs the goodnill and
legitimate interests of the Customer,
the Cantrictor violste the prohibition of illegal work
andfor ﬂleinl employment,
while performing work for the Customer us u
conlractor of & under another conlrset,
the Contractor violates the valid legislation andfor
Customer’s internal occupational safety and health
protection. occupational hygiene, fire protection,

b) fons,

)

b)

)

environment tion, prevention of  serious
mduxml accidents ugulmons and the ntions for
. Jeaving and movement within arcas of

rnc ifies of the Customer in a such way that,
zccording to these GCT, entities the Customer to
immediately withdraw from the Agreement.

The Customer muoy withdmw from the Agreement for
Customer’s convenience and without stating the reason. In
such & case the Customer shall ra\ the Contractoe specificd
amounts due for work actually performed prior to the
effective termination date and reasomable costs associnted
with fermination as agreed 1o by the parties. In case of
ahsent agreement on the reasonable costs due to the
Contractor, the Customer shall pay to the Contractor proven
reasonable costs incurred in pu?n'mmg to perform the

terminated portion of its scope of the work, and proven
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. Zmluva

prevkizand opodstatnend  nikkely  na  vyrovianie a
uhradenic ndrokov vaniknutych v sivistosti s ukontenim
subdodﬁv:fl‘skyd: ymiiv alebe  dodavatelskych
pre

. Odstipenie od zmluvy je Ginné  diom  dorsdenia

ozndmenia o odstipent druhej trane.

e objedndvatel' odstupuje od  zmluvy
u > ':cdodtzbni:a Mmhdﬁ‘:unn uleb‘g W“"a"il
utnych  pravayc Isov alebo inlernych pravidiel
objednivatel'a t)‘-kagw £ nostl 0 ocheany
zdravia pei  prac, hygieny price, poZisme) ochrany.
ochrany Zivotného  prostredia, prevencie zivarnych
priemyselnych haviril, vstupi. opustenia a pohyba v areali
nobjektoch objednivatela (bezpetnost)  doddvatelom
alebo  subdodivatelom alebo v pripade odstapenia od
anfuyy podle Casti o, bl 4, pisn a) VOP md
o 'cdn&\'nlc‘irrtva sicasne s odstopenim od tejio zmluvy
odstapic’ a) od ktorejkolvek . ingj plamej zmluvy uzavrete)
medzi doddvatelom a objednavatelom, a to v¥lutne na
ciklade rozhodnutia objedndvateln, bez obfadu  na
skutotnast, & tkym nedodrzanim. obchddzanim alebo
ponstenim boln spisoheni  thods abjedndvatelovt nlebo
trecej osobe, doslo k Gase, tesp, inéiu poskodeniv 2davia
2lebo smrtl 2zamesteanca objednivatela alebo trete] osoby.

5 Y . 4

A

. Prévoe vzfohy vmiknuté zo  zmluvy, nbeupruvené

zmluvor, ako 3 mimoznluved ndroky vzniknuté v

siivislosti so zmluvou s v celom rozsahu spravuji pravo
SR bez ohl'adu na iné principy jebo kol 0 privie
Strany sa dohodli, 2 sidy SR majis vwloéni omoS 1

ricdenie vietkyeh sporov vaniknutych zo zmluvy alebo v
slvistosti s fiow, véitane, bez obmedzenis, sporov o
platnost’, vikiad u zrusenic zmluvy a akykol'vek spor, ktory
strany  nevynicsia  dohodou,  bude  predioZeny  nn
rozhodautic:

4) Okresnému sidu Kosice [1, ako miestne prislugnému
sudu objednivateln v SR, ok deddvatel ma bydlisko
aleho sidlo mimo SR, alebo

b) veene 2 micsine pristudnému sidu SR, ek doddvacel
mé bydligko aleho sidlo v SR

VOP ss vyhotovené v slovensko-anglicke)  verzii.
Rozhodujiei je text VOP v takej jazykovey verzii, v akej je
\'yflnmovma omluva resp,  Kiord ¢ rozhodujica pee
mluvu,

. Menif adopifinf zmiuvu afalebo VOP je mo2né viluéne
dohody strén,

na ziklade pisomne) ly 5
Ak nicktoré ustanovenie VOP je alebo sa v budicnostl
stne neplatnym, ostivaji ostatné  ustanovenia  VOP
v platnosti v pinom rozsahu,
bids platnost  dhom jej  podpisania
oprivnenyml zéstupcami zmluvnych strdn, pricom sa
amluvné stmny dobodli, Ze ddom nadobudnutia Sémnosti
un:uvy je def zatiatku Terminu plnenia” uvedeného v
zmluve.
VOP platia v¥lutne. Obchodné podmicnky doddvatel's nie
s platné, aj ked' dodévatel uviedol v zmluve alebo
v inom zmluvnom dokumente, kiory je sidastou zmluvy,
vyslovny odkaz na sml:‘mé obchodné  podmienky,
ebo sk s tigto ¢ podmienky vytladené na
pisomnostinch doddvatel'a (predovietkym na patvrdeninch
objedidvok) pekial' neboli  objednivateTom vyslovie
pisomne akceproviné.

G

. The withduwal fons e Agreanet Is effective upan
. If the Customer withdraws from the Agreement due 10

. Legal refations arlsing out of the Agreement, not treated

. The Agreement andlor GCT can only be umended and
. Il any of GCT provisions sre, or become, invalid in the

. Agreement shall emter into force

. The GCT shall apply on exclusive basis. Coatraclor’s

Vydmictssue: 012020

reasonable costs of settling aned paying clurms arising out of
the erminution of subcontracts or supplier orders.

defivery of withdrawal notice to the otlict praety.

viokation, gvoidance or breach of the valid legal regulations
or Customer's internal regulations related 1o occupational
safety and health peotection, occupstional hygiene, fire
profection, environmental protection, prevention of serious
ndustrinl accidents. entry, leaving and movement within
the sreas und fucilities of the Customer (security) by
Contractor or its: subcontractos(s), or if' the Customer
withdraws from the Agreement acconding 10 Part F_ jtem
4., ladent a) of GUL, the Cuslomer may, u addition o
withdrawal from the Agreement, withdraw from any other
contract concluded between the Contructor and  the
Customer, at Cugtomer’s sole option, regardless of whether
such violaton, avoidance or breach caused : 10
Customer or a thind party, or whether such violation,
avoidanee or bresch ¢ njury, other damage or deuth
w Customes's employee ar 1o i thind persou.

FINAL PROVISIONS

herein, as well as all out-of-agreement claims arising in

connection with the Agreement are fully governed by the

Taw ol:;l the SR, without respect 1o its other conflict of lnw

neiples.

e partics have egreed that the courts of the SR have
exclusive jurisdiction over the lution of all disp
arising out of or In connection with the Agreement.
including, without limitation, disputes over the validity,
g\!tl’prcll'l(m n;l muémt:n of the Ag}e;'mem. l.Msdml

ispute, not ' the agreement of the pacties.

be submitted for decision to;

a) the District Court Kogiee L, as the loenlly competent
court of Customer in the SR, if Contractor has its home
address or seat outside the SR, or

b) the materially and locally competent court in the SR, if
the Contractor has its bome address or seat in the SR

The GCT ure prepared in both Slovak-English versions,

The peevailing language version ol GCT depends on the

prevailing language version of the Agreement,

replaced upon writlen agreement of the parties,

future, the other GCT provisions shall remain valid w the
fullest extent.
n signing by

authorized representatives of partics, while both parties
agreed that Agreement shll mmmm on the first day of
the "Fulfiliment Perlod” specified in Agreement.

alternative commercial tenms shall not apply, even though
the Cantractor indicates un express reference 10 its own
commercial terms in an Agreement o any other contractual
document being apant of the Agreement or such
commercéal teems are printed on Contractor’s docwments
(especially on the order confirmation), unless the
Contractor™s commercinl terms are expressly accepted by
the Customer in writing
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